
	Հակակոռուպցիոն օրենսդրության պահպանում
Շահերի բախում
Մատակարարների հետ գործարար վարքի կանոններ
Գործարար վարվելակերպի և էթիկայի կանոնակարգ

	«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ (Վիվա-ՄՏՍ) Գնումների կանոնակարգը կազմում է սույն գնման փաստաթղթերի անբաժանելի մասը:   Սույն գնման փաստաթղթերով չնախատեսված խնդիրները կանոնակարգվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ (Վիվա-ՄՏՍ) Գնումների կանոնակարգով: 
	




[bookmark: _Toc517582289][bookmark: _Toc517582613][bookmark: _Toc518119233][bookmark: _Toc55193146][bookmark: _Toc55285334][bookmark: _Toc55305368][bookmark: _Ref55335495][bookmark: _Ref56251018][bookmark: _Ref56251020][bookmark: _Ref57046967][bookmark: _Toc57314614][bookmark: _Ref57322917][bookmark: _Ref57322919][bookmark: _Toc69728940][bookmark: _Toc189545066][bookmark: _Hlt447028322]ԳՆՄԱՆ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐ 


	Գնման առարկան.  
	Օդի բուրավետիչ սարքերի տեղադրման և սպասարկման ծառայությունների համար շուկայի ուսումնասիրություն։



[bookmark: _Toc295313969]1. Ընդհանուր դրույթներ.
Սույն Գնման փաստաթղթերում (ԳՓ) կիրառվող բոլոր տերմիններն ու հապավումները կիրառվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի գնման կանոններում», «Գործնական հարաբերություններ մատակարարների հետ և  Հակակոռուպցիոն օրենսդրության ապահովում» փաստաթղթերում ներկայացված իմաստներով, որոնց հետ պետք է ծանոթանալ մինչ սույն ԳՓ-ն ընթերցելը:  
[bookmark: _GoBack]011.1. Կազմակերպիչ՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ Գնումների բաժին

	011Կազմակերպչի կոնտակտային անձի ԱԱՀ, էլեկտրոնային հասցե և հեռախոսահամար 

	Հարցեր Գ+++++Փ-ի բովանդակության և մասնակիցների փաստաթղթերի ներկայացման վերաբերյալ
	Թամարա Ավդալյան 
Պարզ գնումների մասնագետ
Գնումների բաժին 
Ադմինիստրատիվ ծառայությունների վարչություն
«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ 
Արգիշտի փ. 4/1
ՀՀ, ք. Երևան 0015
Հեռ.՝ +374 93 298195
Էլ. հասցե՝ SimpleProcurement@viva.am 

	Մասնակիցների կողմից ներկայացվող առաջարկների վերջնաժամկետ
	27.11.25, ժամը 12:00 Հայաստանի ժամանակով 


[bookmark: _Toc55285336][bookmark: _Toc55305370][bookmark: _Ref55313246][bookmark: _Ref56231140][bookmark: _Ref56231144][bookmark: _Toc57314617][bookmark: _Toc69728943][bookmark: _Toc189545068][bookmark: _Toc518119237]
2. Գնման առարկային, Մասնակցին և նրանց կողմից տրամադրվող փաստաթղթերին առաջադրվող պահանջներ:
2.1. Սույն Գնման շրջանակներում Կազմակերպչի կողմից առաջարկվող պահանջները`
(I) Պայմանագրի պայմանների նկատմամբ,
(II) Մասնակիցների նկատմամբ, 
(III) Մասնակցի կողմից ներկայացված փաստաթղթերի նկատմամբ, որոնք ներկայացված են «Համապատասխանության հայտարարագրում» (սույն ԳՓ-ի մաս 2.2):   

2.2. Գնման առարկային ներկայացվող տեխնիկական և կոմերցիոն պահանջներ 

	Պահանջի բովանդակություն  


	



[bookmark: _Toc295313981][bookmark: _Ref55300680][bookmark: _Toc55305378][bookmark: _Toc57314640][bookmark: _Toc69728963][bookmark: ИНСТРУКЦИИ][bookmark: _Toc189545074]* «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ տեխնիկական պահանջներին համապատասխան ԿԱ-ի հետ մեկտեղ Մասնակիցը կարող է ուղարկել այլընտրանքային տեխնիկական լուծման վերաբերյալ ԿԱ: 

3. Մասնակցի առաջարկը:  Առաջարկի բովանդակությանն առաջադրվող պահանջները:
[bookmark: _Ref56235235]3.1. Տվյալ բաժնում ներկայացված է Մասնակցի կողմից ներկայացվող փաստաթղթերի ցանկին, բովանդակությանը և ձևակերպմանն առաջադրվող պահանջները` սահմանված Կազմակերպչի կողմից: 

	Մասնակցի առաջարկի բովանդակությունը
	Փաստաթղթի տեսակ
	Էլեկտրոնային տարբերակ

	
	
	Word
	Excel
	PDF

	Կոմերցիոն առաջարկ/ԿԱ 
	

	-
	+
	+

	Մասնակցի կատարած աշխատանքների ցանկ
	

	-
	-
	+



	[bookmark: _MON_1388934974][bookmark: _MON_1390202538][bookmark: _MON_1388906115][bookmark: _MON_1388906129][bookmark: _MON_1388909893][bookmark: _MON_1388934720]3.2. Մասնակցի առաջարկը պետք է ներկայացվի SimpleProcurement@viva.am էլեկտրոնային հասցեին Excel/Word ֆորմատով, գաղտնաբառով: Գաղտնաբառը կպահանջվի լրացուցիչ՝ առաջարկների ներկայացման վերջնաժամկետի ավարտից հետո: Մանրամասն ցուցումները հասանելի են  http://viva.am/en/company/procurement կայքում համապատասխանեցված Գնման Փաստաթղթերին:



4. Գնման անցկացման արդյունքում պայմանագրի կնքում.

	Պայմանագիր

	



4.1. Գնման գործընթացի մասնակիցները, որոնց առաջարկներն անցել են հաջորդ փուլ, պարտավոր են լրացնել և տրամադրել կոնտրագենտի Ստուգման համար անհրաժեշտ փաստաթղթերը (Մասնակիցների հարցաթերթիկ, Տեղեկատվության հարցում և Ենթակապալառուների մասին տեղեկատվություն): Եզրափակիչ փուլում պայմանագիր կկնքվի վերջնական աստիճանակարգման արդյունքներով առաջին տեղը զբաղեցրած և Ստուգումը հաջողությամբ անցած Մասնակցի հետ: Վերջնական աստիճանակարգման արդյունքներով առաջին տեղը զբաղեցրած Մասնակցի ստուգման արդյունքում որևէ ռիսկ առաջանալու դեպքում պայմանագիրը կկնքվի վերջնական աստիճանակարգման արդյունքներով հաջորդ տեղը զբաղեցրած Մասնակցի հետ, ով հաջողությամբ անցել է այդպիսի Ստուգումը:
Հաղթողի հետ կնքվող Պայմանագիրը համարվում է միավորման պայմանագիր, որը կարող է ընդունվել Մասնակցի կողմից միայն վերջինիս ամբողջովին միանալու դեպքում:  Սույն Պայմանագրի պայմանները միասնական են կոնկրետ Գնման գործընթացի բոլոր Մասնակիցների համար, համարվում են միջին շուկայական (ելնելով «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի (Վիվա-ՄՏՍ) կողմից կոնկրետ շուկայում նմանատիպ ապրանքների, աշխատանքների և ծառայությունների գնման փորձից) և փոխզիջումային են փոխադարձ իրավունքների և պարտավորությունների առնչությամբ:
«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ, Արգիշտի 4/1, Երևան, ՀՀ 
էջ 2 /  5
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Գնային առաջարկի  ներկայացման ձև.xlsx


Գնային առաջարկի ներկայացման ձև.xlsx
Sheet1

				«____» _____________

				№__________



				Օդի բուրավետիչ սարքերի տեղադրում և սպասարկում



				Հայտատուի անվանումը`/Applicant’s title and address: _________________________________



				(Այստեղ Հայտատուն ազատ ոճով շարադրում է աշխատանքների կատարման, ապրանքների մատակարարման կամ ծառայությունների մատուցման իր կոմերցիոն առաջարկը)/

				(Here Applicant in free form describes its Commercial Proposal on provision of the works, goods or services)



		N#		Բնութագիր		Քանակ		Միավորի արժեք առանց ԱԱՀ		Ընդհանուր արժեք առանց ԱԱՀ

		1		Օդի բուրավետիչ սարք		1

		2		Տեղադրում

		3		Սպասարկում (ֆիլտրերի և բուրավետ հեղուկի փոխարինում)

		Ընդհանուր գումար						0.00

		100% Հետվճար, 30(երեսուն) օրացուցային օրվա ընթացքում՝ ապրանքը մատակարարելուց հետո:/100% Post-payment within 30 (thirty) calendar days after delivery. 

		Կոմերցիոն առաջարկի վավերականության ժամկետը (աշխատանքային օրերով). «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից այն ստանալուց հետո առնվազն երեք (3) ամիս: / Validity period of the Commercial Proposal (in working days): at least three (3) months from the moment of receipt by Viva Armenia.    

		____________________________________

		(ստորագրություն, կնիք)/(Signature, seal)

		____________________________________

		(ստորագրողի ԱԱՀ և պաշտոն)/(Full name and position of the Signatory)



		Ձևի վերջը
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		РП-007-1 Приложение 9. Документация по запросу предложений



				Конфиденциально, только для внутреннего использования






		



		







Հայտատուի փորձի վերաբերյալ տեղեկատվական ցանկ


Ձևի սկիզբ


«____»_____________ 


№__________


Տեղեկատվական ցանկ


Հայտատուի անունը և հասցեն  _________________________________


		Հայտատուի փորձի վերաբերյալ տեղեկատվական Աղյուսակ 



		N

		Ընկերության անուն 

		Նախագծի անուն/տեսակ 

		Նախագծի մեկնարկի ամսաթիվ 

		Նախագծի ավարտի ամսաթիվ 

		Կոնտակտային անձի անունը և հեռախոսահամարը 



		1

		 

		 

		 

		 

		 



		2

		 

		 

		 

		 

		 



		3

		 

		 

		 

		 

		 



		4

		 

		 

		 

		 

		 



		5

		 

		 

		 

		 

		 



		6

		 

		 

		 

		 

		 



		7

		 

		 

		 

		 

		 



		8

		 

		 

		 

		 

		 



		9

		 

		 

		 

		 

		 





____________________________________


(ստորագրություն, կնիք)


____________________________________


(ԱԱՀ, ստորագրող կողմի պաշտոնը )


Ձևի վերջ


PAGE  

1
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ՊԱՅՄԱՆԱԳԻՐ.docx
Օրինակելի ձեւ 1

Շրջանակային մատակարարման պայմանագիր ռեզիդենտ մատակարարի հետ

 նախատեսված եւ չնախատեսված Ապրանքի մատակարարման մասին





		

		ՊԱՅՄԱՆԱԳԻՐ

		CONTRACT



		

		

		



		

		ք. Երևան               _____________20__ թ.

		Yerevan              _____________________20__



		

		

		



		

		«Վիվա Արմենիա » ՓԲԸ (այսուհետ՝ “Գնորդ”), ի դեմս գլխավոր տնօրեն Արմեն Ավետիսյանի, մի կողմից,

և _________________________ (այսուհետ՝ “Մատակարար”), ի դեմս _____________ ________________________, մյուս կողմից, կնքեցին սույն պայմանագիրը հետևյալի մասին.

		Viva Armenia CJSC (hereinafter referred to as the “Buyer”), represented by Armen Avetisian, the General Director, on the one side,

and _________________________ (hereinafter referred to as the “Supplier”), represented by _____________ ________________________, on the other side, concluded this Contract on the following:



		

		

		



		1.

		ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ

		DEFINITIONS



		

		Պայմանագիր՝ նշանակում է սույն փաստաթուղթը, իսկ երբ համատեքստով կիրառելի է՝ սույն փաստաթուղթը և դրա անբաժանելի մասը հանդիսացող հավելվածները, համաձայնագրերը, լրացումները, ակտերը և այլ փաստաթղթերը,

		Contract - means the present document, whereas in case of applicability under a context, means the present contract and the annexes, agreements, supplementary agreements, addenda, acts and other documents making the integral part thereof;



		

		Գնորդ՝ իր մեջ ներառում է Պայմանագրի նախաբանում սահմանված Գնորդի հասկացությունը, ինչպես նաև վերջինիս ներկայացուցիչներին և իրավահաջորդներին,

		Buyer - includes the concept of the Buyer as specified in the Contract introduction, as well as the representatives and legal successors of the latter;



		

		Մատակարար՝ իր մեջ ներառում է Պայմանագրի նախաբանում սահմանված Մատակարարի հասկացությունը, ինչպես նաև վերջինիս ներկայացուցիչներին եւ իրավահաջորդներին,

		Supplier - includes the concept of the Supplier as specified in the Contract introduction, as well as the representatives and legal successors of the latter;



		

		Գնորդը և Մատակարարը  առանձին անվանվում են նաև Կողմ, իսկ միասին՝ Կողմեր,

		The Buyer and the Supplier shall be separately referred to as the Party, and jointly as the Parties;



		

		Ապրանք կամ Ապրանքներ՝ նշանակում է Պայմանագրի Հավելված Ա-ում նշված ապրանքները:

		Good or Goods means equipment as described in Annex A to the Contract.



		

		Մատակարարման Ժամկետ՝ նշանակում է Պայմանագրի 4.3 կետով սհմանված ժամկետը: 

		Term of Supply means the time period as mentioned in the point 4.3 of the Contract.  



		

		Մատակարարման վայր` նշանակում է, ք. Երևան, Արգիշտի 4/1 հասցե, կամ Գնորդի պահեստ` ք. Երևան, Րաֆֆու 111 հասցեում կամ Գնորդի կողմից նախապես նշված այլ հասցե:

		Place of Delivery means 4/1 Argishti str., Yerevan, or at the Buyer’s warehouse located at 111 Raffi str., Yerevan, or at another address indicated by the Buyer.



		2.

		ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ԱՌԱՐԿԱՆ

		SUBJECT OF THE CONTRACT



		2.1.

		Մատակարարը պարտավորվում է Պատվերի հիման վրա առաքել Ապրանքը Մատակարարման վայր Մատակարարման ժամկետում և որպես սեփականություն հանձնել Գնորդին, իսկ Գնորդը պարտավորվում է վճարել Ապրանքի գինը Պայմանագրով նախատեսված կարգին համաձայն:

		The Supplier based on the Order undertakes to supply Goods within the Term of Supply to the Place of Delivery and transfer it to the ownership of the Buyer, and the Buyer undertakes to pay the price for the Goods according to the terms of the Contract.



		2.2.

		Ապրանքների գնման համար Կողմերի միջև կնքվում է Պատվեր՝ Պայմանագրի անբաժանելի մասը կազմող Հավելված Բ-ում նախատեսված օրինակելի ձևի հիման վրա: 

		For the purchase of the Goods an Order shall be executed between the Parties as per the model form specified in Annex B which makes the integral part of the Contract. 



		

		

		



		3.

		ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ԱՐԺԵՔԸ ԵՎ ՎՃԱՐՄԱՆ ԿԱՐԳԸ

		CONTRACT PRICE AND PAYMENT TERMS



		3.1.

		Պայմանագրի անբաժանելի մաս հանդիսացող Հավելված Ա-ով նախատեսված Ապրանքի միավորի գինը որոշվում է Հավելված Ա-ով, որը մնում է անփոփոխ Պայմանագրի գործողության ժամկետի ընթացքում:

		The unit price of the Goods under Annex A which makes the integral part of the present Contract is specified by Annex A which remains unchanged within the entire validity period of the Contract.



		3.2.

		Պայմանագրի անբաժանելի մաս հանդիսացող Հավելված Ա-ով չնախատեսված Ապրանքի միավոր գինը սահմանվում է Մատակարարի կողմից որպես գնորդների բոլոր հիմնական կատեգորիաների համար նախատեսված մանրամեծածախ գին եւ հրապարակվում է Մատակարարի վեբ-կայքում եւ/կամ տեղադրվում է Մատակարարի վաճառքի կետում ներկայացված Ապրանքային միավորների վրա՝ գնապիտակի տեսքով, որի նկատմամբ Պայմանագրով կարգավորվող հարաբերությունների մասով կիրառվում է զեղչ՝ ___ (_____) տոկոսի չափով պատվերի տեղադրման պահին առկա գների նկատմամբ:

		The unit price of the Goods not envisaged by Annex A which makes the integral part of the Contract is specified by the Supplier as retail and wholesale price envisaged for all the main categories of buyers and is published on the Supplier website and/or placed on the Goods units presented in the point of sale of the Supplier in the form of a price tag for which a discount of ___ (_____) percent is set for the prices as of the moment of the order placement in terms of relations regulated by the Contract.



		3.3.

		Պայմանագրի ընդհանուր արժեքը կազմում է դրա շրջանակներում կնքված բոլոր Պատվերների հանրագումարը, որը օրենքով նախատեսված դեպքերում պետք է պարունակի առանձին տողով նշում ավելացված արժեքի հարկի մասին:

		The total cost of the Contract is the aggregate of all the Orders concluded in the frames thereof which, in cases specified by the law, shall include a separate indication of the value-added tax.



		3.4.

		Ապրանքի արժեքը ներառում է անմիաջաապես Ապրանքի արժեքը, փաթեթավորման, պիտակավորման, հանձնման վայր տեղափոխման (եթե հանձնվում է Գնորդի տարածքում) եւ բոլոր բարձման-բեռնաթափման աշխատանքների արժեքը:

		The Goods cost includes directly the Goods price, as well as the cost of packaging, labeling, transportation to the delivery location (in case of delivering to the Buyer's premises) and all the loading and unloading works.



		3.5.

		Համապատասխան  Պատվերով նախատեսված Ապրանքի ընդհանուր արժեքը սահմանվում է տվյալ Պատվերով:

		The total cost of the Goods envisaged by the Order is specified in the given Order.



		3.6.

		Յուրաքանչյուր Պատվերով նախատեսված Ապրանքի արժեքը Գնորդը Մատակարարին է վճարում hամապատասխան Պատվերով նախատեսված Ապրանքը մատակարարելուց հետո` ընդունման-հանձնման ակտն երկկողմանի ստորագրելուց և հաշվարկային փաստաթուղթը Մատակարարի կողմից ներկայացնելու պահից 15 (տասնհինգ) բանկային օրվա ընթացքում:

		The cost of the Goods envisaged by each Order shall be paid to the Supplier by the Buyer after delivery of the Goods envisaged by the respective Order within 15 (fifteen) banking days as of the moment of corresponding accounting document submission by the Supplier and bilateral signing of delivery-acceptance act.



		3.7.

		Գնորդի կողմից վճարային պարտավորությունը համարվում է իրականացված համապատասխան վճարման հանձնարարականը բանկ ներկայացնելու պահից: 

		The payment obligation is considered to be fulfilled by the Buyer as of the moment of submitting the payment order to the bank. 







		3.8

		Կողմերի միջև կնքված յուրաքանչյուր Պատվերում նախատեսված միավոր գները կարող են տարբերվել Հավելված Ա-ում նախատեսված արժեքներիցª բացառապես նվազման միտումով:



		The unit prices mentioned in each Order signed between the Parties may differ from the unit prices mentioned in the Annex A, only with tendency to reduce.



		3.9.

		Սույն պայմանագրի անբաժանելի մաս հանդիսացող Հավելված Ա-ում ՀՀ դրամով սահմանված գները (Ելակետային գներ) հաշվարկված են՝ հիմք ընդունելով ընդունված առաջարկի ներկայացնելու ամսաթիվի դրությամբ ՀՀ ԿԲ-ի կողմից սահմանված փոխարժեքը («Նախնական փոխարժեք/ Cin»): Հաշվարկային փաստաթղթի վճարման օրվա դրությամբ ՀՀ ԿԲ կողմից սահմանված ՀՀ դրամի՝ ԱՄՆ դոլարի/ Եվրոյի/ Ռուսական ռուբլու նկատմամբ փոխարժեքը (Cnew) Ելակետային փոխարժեքի համեմատ (Cin) ավելի քան 5%-ով փոփոխվելու դեպքում Կողմերը պետք է կատարեն գների վերահաշվարկ՝ համաձայն հետևյալ ընթացակարգի.

     Եթե Cnew-ը Cin-ից բարձր է,

     Cfin = Cin x (1 + R (Cnew / Cin-1)), որտեղ



    Cnew – ՀՀ դրամի փոխարժեքն է  ԱՄՆ դոլարի/ Եվրոյի/ Ռուսական ռուբլու նկատմամբ հաշվարկային փաստաթղթի վճարման օրվա օրվա դրությամբ:

     R – Կողմերի ռիսկի տոկոսային հարաբերակցությունը հավասար է.

      0,5, եթե Cnew- ը գերազանցում է Cin- ը ավելի քան 5% -ով, բայց 20% -ից պակաս է, կամ

      0,8, եթե Cnew- ը Cin- ը գերազանցում է 20% -ով և ավելին

   Եթե Cnew- ը Cin- ից ցածր է.

      5% -ից պակաս գումարով Cfin- ը մնում է անփոփոխ

      Ավելի քան 5% -ով Cfin- ը հավասար է ՀՀ դրամի փոխարժեքի` ՀՀ ԿԲ կողմից սահմանված ԱՄՆ դոլարի/ Եվրոյի/ Ռուսական ռուբլու նկատմամբ:

		Prices stipulated by the Annex A deemed as integral part of the Contract in AMD (Initial prices) are calculated based on the exchange rate of CB of RA on accepted proposal submission date (hereinafter referred to as - "Initial rate/ Cin"). Upon change of exchange rate of AMD against US dollar/ Euro/ Russian ruble set by CB of RA (Cnew) as of the date of accounting document payment in respect of the Initial exchange rate (Cin) by more than 5%, the parties shall fulfill recalculation of prices as per the following procedure:







     If Cnew is higher than Cin,

     Cfin = Cin x (1 + R (Cnew / Cin-1)), where:



     Cnew – The exchange rate of the Armenian dram against the US dollar/ Euro/ Russian ruble as of the accounting document payment date.

     R – The risk ratio of the parties is equal:



       0.5 if Cnew exceeds Cin by more than 5% but less than 20%, or

       0.8 if Cnew exceeds Cin by 20% և more



    If Cnew is lower than Cin

       For less than 5%, Cfin remains unchanged

       

      Cfin is more than 5% equal to the exchange rate of the Armenian dram against the US dollar / Euro/ Russian ruble set by the Central Bank of Armenia.



		4.

		ՊԱՏՎԻՐՄԱՆ, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՄԱՆ ԺԱՄԿԵՏՆԵՐԸ ԵՎ ՊԱՅՄԱՆՆԵՐԸ

		TERMS AND CONDITIONS OF ORDERING AND DELIVERY



		4.1.

		Յուրաքանչյուր անգամ ըստ անհրաժեշտության, որը գնահատվում է Գնորդի կողմից իր հայեցողությամբ, վերջինս Մատակարարի _____________________ էլեկտրոնային փոստի հասցեով էլեկտրոնային եղանակով, ինչպես նաև հասցեով թղթային տարբերակով երկու օրինակից ներկայացնում է որոշակի Պատվեր, որը հաստատվում է Մատակարարի կողմից 3 (երեք) աշխատանքային օրվա ընթացքում՝ նույն կարգով:

		Each time as per need to be evaluated by the Buyerat its sole discretion, the latter shall submit two copies of a certain Order in electronic form to the Supplier’s email address _______________________, as well as in hard copy, which shall be approved by the Supplier within 3 (three) working days as per the same procedure.



		4.2.

		Պայմանագրի 4.1. կետով նախատեսված յուրաքանչյուր Պատվեր պարտադիր է Մատակարարի համար, եւ ենթակա է հաստատման, քանի դեռ վերջինիս կողմից Պայմանագրի 4.1. կետով նախատեսված ժամկետում չի ներկայացվել հիմնավոր պատճառաբանություն դրա կատարման անհնարինության մասին, ինչը կարող է հիմք ծառայել Պայմանագրի գործողության՝ Գնորդի նախաձեռնությամբ վաղաժամկետ դադարեցման համար: Նշված ժամկետում Մատակարարից հիմնավոր պատճառաբանության չստացումը կհամարվի Պատվերի հաստատում եւ այն կդառնա Մատակարարի կողմից պարտադիր կատարման ենթակա:

		Each Order envisaged by point 4.1. of the Contract is mandatory for the Supplier, and is subject to approval until submitting by the latter within the time frames specified by point 4.1. herein the substantiated justification of the impossibility of performance thereof, which can serve as ground for premature termination of the Contract upon the initiative of the Buyer. In case of receiving no substantiated justification by the Supplier within the specified time period, it shall be considered as approval of the Order and shall become subject to mandatory fulfillment by the Supplier.



		4.3.

		Յուրաքանչյուր Պատվերով նախատեսված Ապրանքի մատակարարումը կատարվում է ոչ ուշ քան համապատասխան Պատվերի տեղադրման պահից ______________________   աշխատանքային օրվա ընթացքում, եթե Ապրանքը առկա է Մատակարարի պահեստում, և _____________________ աշխատանքային օրվա ընթացքում, եթե Ապրանքը առկա չէ Մատակարարի պահեստում:

		Delivery of the Goods envisaged by each Order shall be ensured not later than within ____________ working days as of the moment of replacing the respective Order, in case the Goods are available at the Supplier’s warehouse, and within _______________ working days, in case the Goods are not available at the Supplier’s warehouse.



		4.4.

		Յուրաքանչյուր Պատվեր պարտադիր կարգով պետք է ներառի հետեւյալ տեղեկատվությունը.

· Մատակարարման ենթակա Ապրանքի քանակը եւ տեսականին,

· Մատակարարման ենթակա Ապրանքի արժեքը` հաշվարկված Հավելված Ա-ում ներառված միավոր արժեքների հիման վրա, իսկ Հավելված Ա-ում չներառված Ապրանքների մասով՝ Պայմանագրի 3.2. կետով սահմանված գներին համապատասխան,

· Ապրանքի մատակարարման վայրը

· Ապրանքի մատակարարման ժամկետը:

		Each Order shall necessarily include the following information:

· Quantity and assortment of the Goods to be delivered;

· Cost of the Goods to be delivered as calculated on the basis of unit prices specified in Annex A, whereas the cost of the Goods not included in Annex A shall be calculated as per the prices specified in point 3.2. of the Contract;

· Place of Goods delivery;

· Time frames of Goods delivery.



		4.5.

		Պայմանագրի դրույթները կիրառելի են յուրաքանչյուր Պատվերի նկատմամբ, քանի դեռ կողմերի լրացուցիչ համաձայնությամբ այլ բան չի սահմանվել: 

		The provisions of the Contract apply to each Order, unless otherwise additionally agreed by the parties. 



		4.6.

		Ապրանքի հանձնման-ընդունման հետ միաժամանակ հանձնվում են դրա օգտագործման ձեռնարկը եւ երաշխիքային կտրոնը (եթե կիրառելի է):

		Along with the delivery and acceptance of the Goods, the user manual and warranty card (if applicable) shall be delivered.



		4.7.

		Ապրանքի նկատմամբ սեփականության իրավունքը, Ապրանքի պատահական կորստի կամ վնասման ռիսկը փոխանցվում են Մատակարարի կողմից Գնորդին Պայմանագրով նախատեսված Հանձնման-ընդունման ակտի ստորագրման պահից:

		The property right of the Goods, the risk of accidental loss or damage of the Goods shall be transferred to the Supplier by the Buyer as of the moment of signing the Delivery-acceptance act envisaged by the Contract.



		4.8.

		Որոշակի պատվերով նախատեսված Ապրանքի մատակարարումը մասերով՝ համապատասխան Պատվերում այլ բան նախատեսված չլինելու դեպքում, թույլատվրվում է բացառապես Գնորդի համաձայնության դեպքում:

		The delivery of the Goods in batches as per a certain order, unless otherwise specified in the respective Order, is permitted exclusively upon the consent of the Buyer.



		4.9.

		Ապրանքի հանձնում-ընդունումը կատարվում է Գնորդի և Մատակարարի ներկայացուցիչների կողմից Գնորդի գլխամասային գրասենյակում` ք. Երևան, Արգիշտի 4/1 հասցեում, կամ Գնորդի պահեստում` ք. Երևան, Րաֆֆու 111 հասցեում կամ Գնորդի կողմից նշված այլ հասցեում՝ համաձայն Պատվերի:

		the Goods delivery and acceptance is performed by the representatives of the Buyer and Supplier at the Buyer’s headquarters located at 4/1 Argishti str., Yerevan, or at the Buyer’s warehouse located at 111 Raffi str., Yerevan, or at another address indicated by the Buyer as per the Order;



		4.10.

		Ապրանքի հանձնման-ընդունման ընթացքում Գնորդի ներկայացուցիչների կողմից ստուգվում է Ապրանքի քանակի եւ տեսականու համապատասխանությունը Պատվերում ներկայացվածին, ինչը որեւէ կերպ չի սահմանափակում Գնորդի իրավունքը օրենքով (նաեւ առկայության դեպքում՝ երաշխիքով) սահմանված կարգով ներկայացնելու պահանջներ՝ կապված Ապրանքի որակական հատկությունների հետ:

Ապրանքի յուրաքանչյուր հանձնման-ընդունմանը պարտադիր է Մատակարարի ներկայացուցչի մասնակցությունը: Եթե որեւէ հանձնման-ընդունման գործընթացի չի ներկայանում Մատակարարի ներկայացուցիչը, ապա Ապրանքը համարվում է հանձնման չներկայացված:

		During the delivery and acceptance of the Goods, the Buyer representatives shall verify correspondence of the quantity and assortment of the Goods with the ones indicated in the Order, which shall not anyhow limit the Buyer's right to submit demands as per the law (as well as the warranty, if available) regarding the qualitative properties of the Goods.

The Supplier representative shall necessarily participate in each delivery and acceptance of the Goods. In case the Supplier representative fails to be present at any delivery-acceptance process, the Goods shall be considered as not submitted for delivery.



		4.11.

		Ապրանքի ստուգման արդյունքներով Կողմերը ստորագրում են հանձնման-ընդունման ակտ: 

		Based on the Goods verification results, the Parties shall sign the delivery-acceptance act. 



		4.12.

		Ապրանքի թերմատակարարման կամ անորակ լինելու, ինչպես նաեւ դրա՝ կոմպլեկտայնության կամ տեսականու խախտման դեպքում Գնորդն իրավունք ունի հրաժարվելու Ապրանքից (հանձնման-ընդունման ակտը ստորագրելուց)՝ Մատակարարին ներկայացնելով հիմնավորված մերժում՝ Ապրանքը ընդունման ներկայացվելուց հետո 5 (հինգ) աշխատանքային օրվա ընթացքում, կամ ընդունել Ապրանքը մասնակի՝ ստորագրելով հանձման-ընդունման ակտը վերապահումով՝ նույն ժամկետում:

Կողմերը համաձայնում են, որ Ապրանքի այն թերություններին, որոնք իրավունք են տալիս Գնորդին հրաժարվելու հանձնման-ընդունման ակտի ստորագրումից կամ այն՝ վերապահումով ստորագրելու, վերաբերում են մասնավորապես Ապրանքին վերաբերող փաստաթղթերի ամբողջ ծավալով չտրաադրումը, Ապրանքի անհամապատասխանությունը Պատվերով եւ հանձնման-ընդունման ակտով նախատեսվածին ինչպես նաև ապրանքի որակի հետ կապված թերություններին:

		In case of incomplete supply of the Goods or supply of low-quality Goods, as well as in case of violation of the completeness or assortment thereof, the Buyer is entitled to reject the Goods (while concluding the delivery-acceptance act) by submitting to the Supplier a substantiated refusal within 5 (five) working days upon presenting the Goods for acceptance, or accept the Goods partially by signing the delivery-acceptance act with a reservation within the same time period.

The Parties agree that they shall refer to the deficiencies of the Goods that entitle the Buyer to refuse signing the delivery-acceptance act or signing thereof with reservations, approximately as to the failure to submit the documents regarding the Goods in full volume, the non-compliance of the Goods with the Order and the delivery-acceptance act, as well as defects related to product quality.



		4.13.

		Եթե Գնորդը Պայմանագրի 4.12. կետով սահմանված կարգով ներկայացնում է հիմնավորված մերժում կամ ստորագրում է հանձնման-ընդունման ակտը վերապահումով, Մատակարարը պարտավոր է, հետեւելով համապատասխան մատակարարման ժամկետներին, լրացնել թերմատակարարված Ապրանքը եւ/կամ վերացնել թերությունները/ փոխարինել խոտանով Ապրանքը, որոնք հիմք են հանդիսացել Գնորդի վերը նշված գործողությունների համար եւ հանձնել լրամատակարարված Ապրանքը Պայմանագրով նախատեսված կարգով: 

Եթե Ապրանքի լրամատակարարումը տեղի է ունենում մատակարարման ժամկետի ավարտից հետո, ապա դա գնահատվում է որպես ժամկետանց մատակարարում եւ Գնորդն իրավունք է ստանում Պայմանագրով նախատեսված կարգով պահանջելու տույժի վճարում կետանցի համար:  

		In case the Buyer, as per the procedure specified by point 4.12. of the Contract, submits a substantiated refusal or signs the delivery-acceptance act with reservations, the Supplier, by observing the respective supply time frames, is obliged to supplement the insufficiently supplied Goods and/or eliminate the defects/replace the defective Goods, which have served as a ground for the above-mentioned activities of the Buyer, and deliver the additional supply of Goods as per the procedure specified herein. 

If the supplementary supply of the Goods is performed after the expiry of supply time period, it is considered as overdue supply, and the Buyer is entitled to demand payment of a penalty for overdue supply in compliance with the procedure specified by the Contract.  



		4.14.

		Ապրանքի հանձնում-ընդունումը իրականացվում է հետեւյալ կարգով.

Մատակարարը, Պայմանագրի 4.3. կետով նախատեսված մատակարարման ժամկետի շրջանակներում, պարտավոր է գրավոր տեղեկացնել Գնորդին Ապրանքի ենթադրվող հանձնման պահից առնվազն 3 (երեք) աշխատանքային օր առաջ Ապրանքի՝ հանձնման համար պատրաստ լինելու մասին: Ապրանքի մատակարարման ժամկետը (եւս՝ Պայմանագրի 4.3. կետով նախատեսված մատակարարման ժամկետի շրջանակներում) նախապես որոշված ժամկետից ավելի ուշ ժամկետով փոխարինելու անհրաժեշտության դեպքում Մատակարարը պարտավոր է նախապես որոշված մատակարարման ժամկետից առնվազն 1 (մեկ) աշխատանքային օր առաջ գրավոր ծանուցել Գնորդին այդպիսի փոփոխության մասին:

		The delivery and acceptance of the Goods shall be performed as per the following order:

Within the frames of the supply time period specified by point 4.3. of the Contract, the Supplier is obliged to notify the Buyer in writing about the readiness of the Goods to be delivered at least 3 (three) working days prior to the supposed date of the Goods delivery. In case of necessity to delay the formerly specified delivery time period of the Goods (again within the supply time frames envisaged by point 4.3. of the Contract), the Supplier is obliged to notify the Buyer in writing about such modification at least 1 (one) working day before the formerly specified delivery time period.



		4.15.

		Մատակարարվող Ապրանքի հետ միասին Մատակարարը Գնորդին է հանձնում հետեւյալ փաստաթղթերը.

· Հաշվարկային փաստաթուղթ,

· Հանձնման-ընդունման ակտ:

		Along with the Goods to be delivered, the Supplier shall submit the following documents to the Buyer:

· Accounting document;

· Delivery-acceptance act.



		4.16.

		Պայմանագրի 4.14. կետով սահմանված ուղեկցող փաստաթղթերում թերությունների հայտնաբերման դեպքում Գնորդն իրավունք ունի հետ վերադարձնել Մատակարարին այդպիսի փաստաթղթերը, իսկ Մատակարարը պարտավոր է վերացնել հայտնաբերված անճշտությունները եւ հետ հանձնել Գնորդին՝ կատարելով հանձնման ամսաթվի վերաբերյալ նշում:

		In case of detecting discrepancies in the accompanying documents specified in point 4.14. of the Contract, the Buyer is entitled to return such documents to the Supplier, whereas the Supplier is obliged to eliminate the detected discrepancies and resubmit them to the Buyer, making a note on the date of delivery.



		

		

		



		5.

		ԿՈՂՄԵՐԻ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

		OBLIGATIONS OF THE PARTIES



		5.1.

		Մատակարարը պարտավորվում է՝

		The Supplier undertakes to:



		5.1.1.

		Ապրանքն առաքել Պայմանագրի 4.3. կետով սահմանված ժամկետներում:

		Deliver the Goods within the terms specified by point 4.3 of the Contract.



		5.1.2.

		ապահովել առաքվող Ապրանքի նոր լինելը և լիարժեք կոմպլեկտայնությունը:

		Ensure that the Goods are brand new and in complete sets.



		5.1.3.

		Գնորդի պահանջով Պայամագրով նախատեսված կարգով անհատույց փոխարինել անորակ կամ արտադրական խոտան ունեցող Ապրանքը կամ վերացնել դրա թերությունները:

		Upon the Buyer's demand, as per the procedure specified by the Contract, replace free of charge the low quality or defective Goods, or eliminate the defects thereof.



		5.1.4.

		պատշաճորեն իրականացնել Պայմանագրով նախատեսված սպասարկման ծառայությունները (եթե դրանք նախատեսված են):

		Duly provide maintenance services (in case they are envisaged) specified by the Contract.



		5.2.

		Գնորդը պարտավորվում է՝

		The Buyer undertakes to:



		5.2.1.

		Ժամանակին ընդունել առաքված Ապրանքը Պայմանագրով նախատեսված կարգով:

		Timely receive the delivered Goods according to the procedure envisaged by the Contract.



		5.2.2.

		Ժամանակին կատարել Պայմանագրով նախատեսված վճարումները:

		Timely make the payments stipulated by the Contract.



		

		

		



		6.

		ՓԱԹԵԹԱՎՈՐՈՒՄ  ԵՎ  ՊԻՏԱԿԱՎՈՐՈՒՄ

		PACKAGING AND LABELING



		6.1.

		Մատակարարն Ապրանքը մատակարարում է փաթեթավորման միջազգային էքսպորտային նորմերին համապատասխան /արկղերով և այլն/, որը ապահովում է Ապրանքի ամբողջականությունը փոխադրման ժամանակ:

		The Supplier delivers the Goods in accordance with international exporting norms of packaging /in boxes, etc./ which ensures the integrity of the Goods during transportation.



		

		

		



		7.

		ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐ

		WARRANTIES



		7.1.

		Մատակարարը երաշխավորում է, որ Ապրանքի նկատմամբ սեփականության իրավունքի՝ Գնորդին անցնելու պահին Ապրանքը լիովին նոր է, չի հանդիսանում երրորդ կողմի իրավունքի կամ բողոքի առարկա, չի գտնվում գրավի տակ, չի համարվում արգելանքի առարկա՝ սահմանված ՀՀ իրավական նորմերի համաձայն (որպես հստակեցում՝ սույն կետի շրջանակներում սեփականության իրավունքը ընկալվում է որպես նյութական առարկայի նկատմամբ սեփականության իրավունք), ավելին՝ միևնույն երաշխիքը տարածվում է մյուս բոլոր առարկաների վրա, որոնք Մատակարարը փոխանցում է Գնորդին որպես վերջինիս սեփականություն, եթե այլ բան գրավոր կերպով չի հաստատվել Կողմերի միջև: 

		The Supplier guarantees that at the moment of transferring the property right of the Goods to the Buyer the Goods are brand-new and are not considered the subject of rights or complaint of third party, are not under pledge, under arrest in compliance with the RA legal norms (clarification: in the scope of the present point the property right is perceived as property right for a material object), moreover, the same warranty applies to all the other objects transferred by the Supplier to the Buyer as a property thereof, in case otherwise agreed by the Parties in writing. 



		7.2.

		Մատակարաը երաշխավորում է, որ Ապրանքը պատշաճ կերպով՝ ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով անցել է մաքսազերծում և դուրս է գրվել «ներքին օգտագործման» նպատակով առանց որևէ պայմանի (սույն երաշխիքը գործում է ներմուծվող Ապրանքների համար և/կամ Ապրանքի ներմուծվող տարրերի համար), ավելին՝ միևնույն երաշխիքը տարածվում է մյուս բոլոր առարկաների վրա, որոնք Մատակարարը փոխանցում է Գնորդին որպես վերջինիս սեփականություն, եթե այլ բան գրավոր կերպով չի հաստատվել Կողմերի միջև: 

		The Supplier guarantees that the Goods have duly passed customs clearance according to the procedure stipulated by RA legislation and are written off “for internal use” without any condition (the present guarantee is valid for imported Goods and/or imported parts of the Goods), moreover, the same warranty applies to all the other objects transferred by the Supplier to the Buyer as a property thereof, unless otherwise agreed by the Parties in writing. 



		7.3.

		Մատակարարը երաշխավորում է, որ Ապրանքի լրակազմն ու որակը համապատասխանում են Պայմանագրի պահանջներին և արտադրողի փաստաթղթերին:

		The Supplier guarantees that the completeness and quality of the Goods meet the requirements of the Contract and manufacturer’s documentation.



		7.4.

		Մատակարարը երաշխավորում է, որ Գնորդին տրամադրվող Ապրանքը չի պարունակում որևէ տարր, որի արտադրման ընթացքում խախտվել են երրորդ անձանց իրավունքները, մասնավորապես՝ հեղինակային իրավունքները, արտոնագրային իրավունքները, մտավոր սեփականության այլ իրավունքները ըստ կիրառելի օրենսդրության,  ավելին՝ միևնույն երաշխիքը տարածվում է մյուս բոլոր առարկաների վրա, որոնք Մատակարարը փոխանցում է Գնորդին որպես վերջինիս սեփականություն:  

		The Supplier guarantees that the Goods provided to the Buyer do not contain any part during production of which the rights of third parties were violated, particularly the copy rights, patent rights, other rights of intellectual property as per the applicable legislation, moreover, the same warranty applies to all the other objects which the Supplier transfers to the Buyer as the property thereof.  



		7.5.

		Սույն 7-րդ գլխով սահմանված Մատակարարի երաշխիքներից որևէ մեկի խախտման կամ տվյալ երաշխիքի ոչ հավաստի լինելու դեպքում Մատակարարը պարտավորվում է իր հաշվին զերծ պահել Գնորդին տվյալ խախտման (ոչ հավաստի երաշխիքի) առնչությամբ երրորդ կողմի բողոքներից և փոխհատուցել Գնորդին այդ պատճառով ծագած Գնորդի կորուստները:  

		In the event of infringing any of the warranties of the Supplier envisaged by the present clause 7 or in case the warranty is invalid, the Supplier undertakes at the expenses thereof to keep the Buyer from the complaints of third party with regard to the given infringement (invalid warranty) and reimburse the losses of the Buyer incurred due to the given reason.  



		7.6.

		Երրորդ կողմի՝ Գնորդին ներկայացված բողոքի դեպքում, որը մասամբ կամ ամբողջովին հավաստում է այն փաստը, որ Գնորդի կողմից Պայմանագրով և համապատասխան Պատվերով սահմանված իր իրավունքները համարվում են ոչ իրավական կամ խախտում են որևէ երրորդ կողմի իրավունքները (շահերը), Մատակարարը պարտավորվում է ինքնուրույն և իր միջոցներով կարգավորել նման բողոքները և փոխհատուցել Գնորդին նրա կողմից կրած բոլոր կորուստները ողջ ծավալով, եթե չտրամադրի ապացույց առ այն, որ բողոքների պատճառը Գնորդի հակաիրավական գործողություններն են, ավելին՝ սույն կետի համաձայն Գնորդի գործողությունները, որոնք իրականացվել են Մատակարարի կողմից տրամադրված տեղեկատվության կամ Մատակարարի ցուցումների հիման վրա, չեն համարվում հակաիրավական:    

		In case the third party submits a complaint to the Buyer which fully or partially confirms the fact that the rights thereof envisaged by the Buyer under the Contract and by the respective Order are deemed unlawful or infringe the rights of any third party (interests), the Supplier undertakes to personally and at its own expenses regulate such complaints and refund all the losses caused to the Buyer in the whole scope, unless a proof is provided on the fact that the reason of the complaints are the unlawful actions of the Buyer, moreover, the actions of the Buyer under the present point performed based on the information provided by the Supplier or the instructions of the Supplier are not considered unlawful.    



		7.7.

		Պայմանագիրը և համապատասխան Պատվերը ստորագրելիս Գնորդը հիմք է ընդունում Պայմանագրում ներկայացված Մատակարարի երաշխիքները:  Սակայն Գնորդի պահանջով Մատակարարը պարտավոր է տրամադրել փաստաթղթերի պատշաճ կերպով վավերացված կրկնօրինակները, որոնք հաստատում են Մատակարարի՝ Պայմանագրի կնքման և կատարման համար բավարար իրավունքների առկայության մասին: 

		By signing the Contract and the respective Order the Buyer relies on the warranties of the Supplier specified by the Contract.  However, upon the request of the Buyer the Supplier is obliged to provide the duly ratified copies of the documents which confirm the availability of the rights of the Supplier sufficient for signing and implementing the Contract. 



		7.8.

		Մատակարարը երաշխավորում է Ապրանքի սարքին վիճակն ու անխափան աշխատանքը Գնորդի կողմից Ապրանքի ստացման պահից սկսած _____(________) ամիս ժամկետով (երաշխիքային ժամկետ):

		The Supplier ensures the serviceability and smooth operation of the Goods for the period of ___ (______) months (warranty period) as of the moment of receiving the Goods by the Buyer.



		7.9.

		Երաշխիքային ժամկետում Ապրանքի թերությունների հայտնաբերման դեպքում Մատակարարը պարտավոր է վերացնել թերությունը կամ տրամադրել Գնորդին անթերի Ապրանք` փոխարինելով թերի Ապրանքը Գնորդի կողմից թերության մասին ծանուցման պահից սկսած առավելագույնը 10 (տասը) օրվա ընթացքում (այլ ժամկետ կարող է սահմանվել Կողմերի միջև գրավոր համաձայնությամբ): Մատակարարին թերություն ունեցող Ապրանքի տրամադրման մասով Գնորդի պարտավորությունների կատարման վայրը, ինչպես նաև Գնորդին անթերի Ապրանքի տրամադրման մասով Մատակարարի պարտավորությունների կատարման վայրը համարվում է Գնորդի տարածքում Ապրանքի գտնվելու (տեղակայման) փաստացի հասցեն: Սույն կետով սահմանված Ապրանքի վերանորոգման/փոխարինման բոլոր ծախսերը, ինչպես նաև թերություն պարունակող և անթերի Ապրանքի փոխադրման, պահպանման ծախսերը կրում է Մատակարարը: Սույն կետի համաձայն Մատակարարի պարտավորությունները համարվում են կատարված Գնորդի կողմից անթերի Ապրանքի հանձնման-ընդունման ակտի ստորագրման պահից սկսած: Մատակարարի կողմից Ապրանքի վերանորոգման դեպքում Ապրանքի երաշխիքային ժամկետը երկարաձգվում է վերանորոգման ողջ ժամկետին համարժեք ժամանակով, այն է՝ Մատակարարին Գնորդի կողմից թերության մասին ծանուցման պահից մինչև Գնորդի կողմից վերանորոգված Ապրանքի ստացման պահն ընկած ժամկետով: Մատակարարի կողմից թերություն պարունակող Ապրանքի անթերի Ապրանքով փոխարինման դեպքում փոխարինված Ապրանքի համար գործում են սույն կետով սահմանված Մատակարարի երաշխիքները, իսկ երաշխիքային ժամկետի տևողությունը հավասար է Գնորդի կողմից Ապրանքի թերության մասին ծանուցման պահին փոխարինված Ապրանքի համար մնացած երաշխիքային ժամկետին: 

		In case of revealing faults of the Goods within warranty period the Supplier is obliged to eliminate the faults or provide the Buyer with faultless Goods by replacing the faulty Goods within maximum 10 (ten) days as of the moment of notifying about the fault by the Buyer (other date may be specified based on written agreement of the Parties). With regard to provision of faulty Goods to the Supplier, the place of implementation of obligations by the Buyer, as well as the place of implementation of obligations by the Supplier with regard to providing the Buyer with faultless Goods is deemed the actual address of Goods location at the territory of the Buyer. All the expenses of Goods repair/replacement envisaged by the present point, as well as the expenses for transportation, storing of faulty and faultless Goods shall be incurred by the Supplier. Under the present point the obligations of the Supplier are considered fulfilled as of the moment of signing the delivery-acceptance act of the Goods by the Buyer. In case of the Goods repair by the Supplier the warranty period of the Goods is extended for the period equal to the whole period of repair, that is for the period starting from the moment of notifying the Supplier on the fault by the Buyer till the moment of receiving the repaired Goods by the Buyer. In case of replacing the faulty Goods with the faultless one by the Supplier, the warranties of the Supplier specified by the present point shall be applied to the replaced Goods, and the warranty period duration equals to the warranty period of the replaced Goods remaining as of the moment of notification. 



		

		

		



		8.

		ՏՈՒԳԱՆՔՆԵՐ ԵՎ ՏՈՒՅԺԵՐ

		FINES AND PENALTIES



		8.1.

		Կողմերն իրենց պարտավորությունները չկատարելու կամ ոչ պատշաճ կատարելու համար Պայմանագրով չնախատեսված դեպքում պատասխանատվության են ենթարկվում ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով:

		The Parties shall be called for responsibility in compliance with the procedure defined by the RA legislation for failure to fulfill or improper fulfillment of their contractual obligations in cases not envisaged by the Contract.



		8.2.

		Մատակարարի կողմից իր պարտավորությունների խախտման/չկատարման արդյունքում Գնորդի կողմից Պայմանագրի և/կամ որևէ Պատվերի կատարումից հրաժարվելու դեպքում և Պայմանագրի շրջանակներում կնքված համապատասխան Պատվերի գործողության ժամկետի ավարտից հետո 15 օրվա ընթացքում Գնորդի կողմից այլ անձից ավելի բարձր, սակայն խելամիտ գնով Ապրանքի՝ Պայմանագրով սահմանված Ապրանքի փոխարեն գնման դեպքում, Գնորդը իրավասու է պահանջել Մատակարարից փոխհատուցել կորուստները Պայմանագրով սահմանված Ապրանքի արժեքի և դրա փոխարեն կատարված գործարքի արժեքի տարբերության չափով:  

		In case the Buyer refuses to fulfill the Contract and/or any Order as a result of infringement/failure to fulfill the obligations by the Supplier and in case the Buyer purchases the Goods as a substitution for the Goods envisaged by the Contract at higher but reasonable price within 15 days after expiry of the validity period of the respective Order signed in the scope of the Contract, the Buyer reserves the right to request the Supplier to reimburse the losses in the amount of the difference between the price specified by the Contract and the cost of the transaction performed instead thereof.  



		8.3.

		Պայմանագրում նշված մատակարարման ժամկետները խախտելու համար Մատակարարը, Գնորդի հայեցողությամբ, վճարում է տույժ` չառաքված Ապրանքի գումարի 0.13 (զրո ամբողջ տասներեք) տոկոսի չափով յուրաքանչյուր ուշացված աշխատանքային օրվա համար, սակայն ոչ ավել, քան չառաքված ապրանքի 20 (քսան) տոկոսը:

		For infringing the delivery terms stipulated by the Contract the Supplier, at the discretion of the Buyer, pays a penalty in the amount of 0.13 (zero point thirteen) percent of the not delivered Goods for each overdue working day, but not more than 20 (twenty) percent from the not delivered Goods.



		8.4.

		Պայմանագրում նշված վճարման ժամկետները խախտելու համար Գնորդը, Մատակարարի հայեցողությամբ, վճարում է տույժ՝ ժամկետանց գումարի 0.13 (զրո ամբողջ տասներեք) տոկոսի չափով յուրաքանչյուր ուշացված բանկային օրվա համար, սակայն ոչ ավել, քան ժամկետանց գումարի 20 (քսան) տոկոսը:

		For infringing the payment terms stipulated by the Contract the Buyer, at the discretion of the Supplier, pays a penalty in the amount of 0.13 (zero point thirteen) percent of the outstanding amount for each overdue banking day, but not more than 20 (twenty) percent from the outstanding amount.



		8.5.

		Ոչ մի տույժ (տուգանքի տոկոս) չի համարվում գանձված և ենթակա չէ վճարման, եթե տույժի վճարման պահանջի ներկայացման համար իրավասու Կողմը չի տրամադրում մյուս Կողմին գրավոր պահանջ վճարումն իրականացնելու մասին:

Մատակարարը պարտավորվում է Գնորդից՝ Տույժի վճարման պահանջն ստանալուց հետո 30 /երեսուն/ օրվա ընթացքում իրականցնել տույժի վճարումը:

		The penalty (penalty percentage) is not deemed charged and is not subject to payment if the Party authorized to submit the request for penalty payment does not provide the counter Party with a written request on making the payment.

The Supplier undertakes to pay the sum of penalty within 30/thirty/ calendar days after receipt of the request on making the payment from Buyer.



		8.6.

		Տույժի վճարումը չի ազատում Կողմերին Պայմանագրով նախատեսված իրենց պարտավորությունների կատարումից:

		Payment of penalty shall not release the Parties from their liability to perform the contractual obligations thereof.



		

		

		



		9.

		ՎԵՃԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԿԱՐԳԸ

		PROCEDURE OF DISPUTE RESOLUTION



		9.1.

		Առաջացած վեճերը լուծվում են բանակցությունների՝ կողմերի երկուական ներկայացուցիչներից կազմված հանձնաժողովի միջոցով: Համաձայնության չգալու դեպքում վեճերը լուծվում են Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ սահմանված դատական կարգով:

		The emerged disputes shall be resolved through negotiations by the committee composed of two representatives of each party. In case of failure to come to an agreement, the disputes shall be resolved in accordance with the judicial procedure set forth by the legislation of the Republic of Armenia.



		

		

		



		10.

		ԳԱՂՏՆԻՈՒԹՅՈՒՆԸ

		CONFIDENTIALITY



		10.1.

		Պայմանագրին, պայմանագրի պայմաններին, պայմանագրից բխող գործողություններին, կամ պայմանագրի վերաբերյալ բանակցություններին առնչվող կողմերի միջև փոխանակված ողջ տեղեկատվությունը, բացառությամբ զանգվածային տեղեկատվության միջոցներում առկա տեղեկատվության (եթե այդպիսին կա), գաղտնի է և չի կարող տրամադրվել որևէ երրորդ կողմի:

		All the information exchanged between the Parties with regard to the Contract, Contract terms, actions derived from the Contract or Contract negotiations, except for the information available in mass media (if available), shall be deemed confidential and shall not be provided to any third party.



		10.2.

		Կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս կողմի գաղտնի տեղեկատվությունը պաշտպանելու համար պետք է գործադրի այնպիսի ջանքեր, ինչպիսին կգործադրեր իր իսկ նման տեղեկատվության պաշտպանության համար:

		Each of the Parties for protecting the confidential information of the counter party shall undertake to apply such efforts that it would apply for protecting its own similar information.



		10.3.

		Օրենքով սահմանված կարգով համապատասխան իրավասու մարմնի պահանջով Պայմանագրին, պայմանագրի մյուս կողմին առնչվող որեւէ տեղեկատվություն տրամադրելու դեպքում, տրամադրող կողմը պարտավոր է Պայմանագրի մյուս կողմին 24 (քսանչորս) ժամվա ընթացքում տեղեկացնել դրա մասին:

		In compliance with the procedure defined by the law in case of provision of any information relating to the Contract and counter party of the Contract upon the demand of the respective authority, the information provider undertakes to inform the counter party of the Contract about it within 24 (twenty-four) hours.



		10.4.

		Սույն գլխով նախատեսված կողմերի պարտավորությունները խախտելու դեպքում խախտող կողմը պարտավոր է հատուցել մյուս կողմի` այդպիսի տեղեկատվության բացահայտման արդյունքում եւ/կամ առնչությամբ կրած բոլոր փաստացի վնասները:

		In case of violation of the Parties’ obligations envisaged by the present clause, the violating Party undertakes to compensate all the actual damages sustained by the counter party in consequence of and/or in relation to the disclosure of such information.



		

		

		



		11.

		ՖՈՐՍ-ՄԱԺՈՐ

		FORCE MAJEURE



		11.1.

		Կողմերից ոչ մեկը պատասխանատվություն չի կրում պայմանագրի լրիվ կամ մասնակի չկատարման համար, եթե այն հետևանք է տարերային աղետների, հրդեհների և այլն: Եթե նման հանգամանքներից որևէ մեկը անմիջականորեն ազդել է պարտավորությունների ժամկետում չկատարման վրա, Պայմանագրի ժամկետը երկարացվում է այդ հանգամանքների տևողության ժամկետով:

		None of the Parties shall bear responsibility for failure to fulfill the Contract in part or in full, if it is a consequence of natural disasters, fire, etc. If any of such circumstances has affected the timely fulfillment of the obligations, the effective period of the present Contract shall be prolonged for the term the circumstances are in effect.



		11.2.

		Այն կողմը, որի պարտավորությունների կատարման  վրա ազդել է այդ հանգամանքը, պարտավոր է անհապաղ գրավոր ծանուցել մյուս կողմին:

		The Party that was affected by this circumstances in respect to the fulfillment of the obligations shall immediately notify the counter-party in writing.



		11.3.

		Գնորդն իրավունք ունի հրաժարվելու Պայմանագրից, եթե ֆորս-մաժոր հանգամանքների հետևանքով ժամկետների ուշացումը կազմում է 3 (երեք) ամսից ավելի:

		The Buyer is entitled to resile from the Contract in case the delay in deadlines lasts more than 3 (three) months due to the force majeure circumstances.



		

		

		



		12.

		ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱԿԱԿՈՌՈՒՊՑԻՈՆ ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆԸ

		COMPLIANCE WITH ANTI-CORRUPTION LEGISLATION



		12.1.

		Սույն Պայմանագրի կատարման շրջանակներում  Կողմերը հաստատում են, որ իրենց գործունեության մեջ առաջնորդվում են բարձր էթիկական ստանդարտներով և պարտավորվում են հետևել գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրության պահանջներին և չձեռնարկել որևէ գործողություն, որով կարող են խախտվել կիրառվող հակակոռուպցիոն օրենսդրության պահանջները կամ որը կարող է նման խախտման պատճառ դառնալ մյուս Կողմի համար, այդ թվում` չպահանջել, չստանալ, չկատարել առաջարկ, չտալ համաձայնություն, խոստում, չիրականացնել ոչ օրինական վճարումներ ուղղակիորեն, երրորդ անձանց միջոցով կամ որպես միջնորդ, ներառյալ (բայց չսահմանափակվելով) կաշառք՝ փողի կամ ցանկացած այլ տեսքով, որևէ ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձանց, ներառյալ (բայց չսահմանափակվելով)՝ իշխանության և ինքնակառավարման մարմիններին, պաշտոնատար անձանց, մասնավոր ընկերություններին և նրանց ներկայացուցիչներին:

		Under the present Contract the Parties confirm that they adhere to high ethical standards in their activities and undertake to comply with the provisions of the Applicable Anti-Corruption Legislation and to take no actions that may violate the norms of the Applicable Anti-Corruption Laws or cause such a breach by the other Party, among other things, not to request, receive, offer, authorize, promise or make illegal payments directly, via third parties or as an intermediary, including (but not limited to) bribes in monetary or in any other form to any individuals or legal entities, including (but not limited to) government and local authorities, public officials, private companies and their representatives.





		12.2.

		Կողմերը պարտավորվում են չձեռնարկել որևէ գործողություն (անգործություն), որ կարող է ստեղծել շահերի բախման վտանգ, ինչպես նաև ողջամիտ ժամկետում մյուս Կողմին տեղեկացնել իրեն հայտնի դարձած հանգամանքների մասին, որոնք կարող են առաջացնել շահերի բախում: 

Ծանուցման կապուղի՝ «Վիվա Հայաստան» ՓԲԸ-ին տեղեկատվության ուղարկման (բացահայտման) համար՝ hotline@mts.ru, կամ «Վիվա Հայաստան» ՓԲԸ-ի կողմից Մատակարարի հետ փոխգործակցության համար լիազորված Կոնտակտային անձի հասցե՝ ______________________ սույն Պայմանագրի շրջանակներում:

Մատակարարի ծանուցման կապուղի  տեղեկությունների ուղարկման (բացահայտման) համար՝ __________________:



		The Parties undertake not to take any actions (omissions) causing threat of a conflict of interest and within a reasonable timeframe to notify the other Party of the potential circumstances of a conflict of interest that have come to its knowledge.  

A channel for “Viva Armenia” CJSC notification for sending (disclosing) the information:  hotline@mts.ru, or the email of the Contact Person authorized by “Viva Armenia” CJSC to interact with the Supplier hereunder/. 

A channel for notification of the  the Supplier, for sending (disclosing) the information:____________________



		12.3.

		Կողմերը հաստատում են, որ սույն Պայմանագրի կատարման մեջ ներգրավված ցանկացած երրորդ անձինք չեն իրականացնում իրենց գործողությունները՝ Պետական պաշտոնյաների վրա ապօրինի ազդեցություն ունենալու կամ առևտրային կաշառքի նպատակով, և կանցնեն պայմանագրային պարտավորությունների իրականացմանը միայն վերջիններիս ներգրաված Կողմի կողմից բավարար ստուգիչ միջոցառումների իրականացումից հետո:

		The Parties confirm that any third parties engaged in execution of the present Contract do not implement their actions to exert unlawful influence on the Public Officials or for the purpose of a commercial bribe, and will be allowed to perform contractual obligations after sufficient verifications conducted by the engaging Party.



		12.4.

		Կողմերը պարտավորվում են պատշաճ կերպով վարել և պահպանել բոլոր հաշվապահական հաշվետվությունները և սույն Պայմանագրով իրականացված ծախսերը հաստատող այլ փաստաթղթերը: Կողմերը պարտավորվում են լիարժեք աջակցություն ցուցաբերել ցանկացած հետաքննության և (կամ) աուդիտի առնչությամբ, որը կարող է իրականացվել սույն Պայմանագրի կատարման շրջանակներում Կողմերը պարտավորվում են պահպանել ողջ գաղտնի տեղեկատվությունը, որը կարող է հայտնի դառնալ աուդիտի շրջանակներում՝ ՀՀ օրենսդրությանը համապատասխան:

		The Parties undertake to properly maintain and keep all financial statements and other documents confirming expenses incurred hereunder.  The Parties undertake to provide full support with respect to any investigation and/or audit that might be carried out under the present Contract. The Parties undertake to keep and protect all confidential information that may come to their knowledge within the scope of the audit, pursuant to the RA legislation. 





		12.5.

		Կողմերից որևէ մեկի կողմից 11.1-ից 11.3-րդ կետերում նշված հակակոռուպցիոն պարտականությունների խախտման դեպքում մյուս Կողմն իրավունք ունի միակողմանիորեն դադարեցնել(արտադատական կարգով)  սույն Պայմանագրով իր պարտավորությունների կատարումը մինչև նման խախտման պատճառների վերացումը, կամ հրաժարվել Պայմանագրի կատարումից այդ մասին ուղարկելով համապատասխան գրավոր ծանուցում: Եթե ​​Պայմանագիրը լուծվում է սույն կետի համաձայն, Մատակարարը իրավասու չէ պահանջել նման լուծման արդյունքում կրած վնասների փոխհատուցում «Վիվա Հայաստան» ՓԲԸ-ից:



		If either Party violates the anti-corruption obligations specified in clauses 11.1-11.3, the other Party is entitled to unilaterally suspend the performance (through extrajudicial procedures)  of its contractual obligations until elimination of the cause of such violation or resile from execution of the Contract, by sending a written notification thereon. If the Contract is terminated in accordance with the present clause, the Supplier is not entitled to claim from “Viva Armenia” CJSC the compensation of losses as a result of such termination.



		12.6.

		Կիրառելի հակակոռուպցիոն օրենսդրություն նշանակում է.

1) Հայաստանի հակակոռուպցիոն օրենսդրություն, ՀՀ քրեական օրենսգիրք, ՀՀ Քաղաքացիական օրենսգիրք, ՀՀ վարչական իրավախախտումների մասին օրենսգիրք, ինչպես նաև ՀՀ այլ օրենքներ և ենթաօրենսդրական ակտեր, որոնք պարունակում են կոռուպցիայի դեմ պայքարին ուղղված նորմեր), 

2) կաշառակերության և կոռուպցիայի դեմ պայքարի այլ օրենքներ, որոշումներ, կանոնակարգեր, քաղաքականություններ, օտարերկրյա պետությունների վերահսկողական ցուցումներ՝ ներառյալ ԱՄՆ-ի Արտաքին կոռուպցիոն գործողությունների դեմ պայքարի մասին օրենքը, Մեծ Բրիտանիայի «Կաշառքի մասին» 2010թ. օրենքը՝ այնքանով, որքանով նշված ակտերը կիրառելի են համապատասխան Կողմի համար:

		The Applicable Anti-Corruption Legislation means:



1) The Anticorruption legislation of RA, the Criminal Code of RA, the Civil Code of RA, the Code of RA on Administrative Offenses, as well as other laws and sublegislative regulations and laws of RA that contain norms aimed at combating corruption. 

2) Other foreign anti-corruption and anti-bribery laws, resolutions, rules, policies, supervisory instructions of foreign countries, including the US Foreign Corrupt Practices Act (FCPA), the UK Bribery Act 2010, to the extent applicable to the respective Party. 





		12.7.

		Պետական պաշտոնյա (ՊՊ) ասելով` հասկանում ենք՝

Հայաստանից կամ արտերկրից ցանկացած նշանակվող կամ ընտրվող անձ, ով զբաղեցնում է որևէ պաշտոն օրենսդիր, գործադիր, վարչական կամ դատական մարմնում կամ միջազգային կազմակերպությունում, 

- ցանկացած անձ, ով կատարում է որևէ հանրային գործառույթ պետության համար, ներառյալ` պետական կազմակերպության համար,  

- առաջատար քաղաքական գործիչներ, քաղաքական կուսակցությունների պաշտոնատար անձինք, ներառյալ` քաղաքական պաշտոնների թեկնածուներ, դեսպաններ, արդյունաբերության ազգայնացված ոլորտների կամ բնական մենաշնորհների ազդեցիկ դերակատարներ, 

- Պետական մարմինների, հաստատությունների և ձեռնարկությունների ղեկավարներ և աշխատակիցներ, այդ թվում` բժիշկներ, զինծառայողներ, քաղծառայողներ և այլն,

- անձինք, որոնց մասին հայտնի է, որ գտնվում են պետական պաշտոնյայի հետ ազգակցական, ընկերական կամ գործնական կապի մեջ, և/կամ որ գործում են պետական պաշտոնատար անձի անունից և/կամ շահերից դրդված:

		The Public Official means: 

-	any Armenian or foreign, appointed or elected person holding a post in the legislative, executive, administrative or judicial body or an international organization;  

-	any persons performing any public function for the government, including for the government companies;     

-	political leaders, officials of political parties, including candidates for political posts, ambassadors, high-powered officials in nationalized industries or natural monopolies;   

-	directors and employees of the government agencies, institutions and organizations, including doctors, military servicemen, municipal employees, etc.;

-	persons known to be related to a public official by family, friendship or business relations and (or) act on behalf of and (or) in the interests of a public official.  





		

		

		



		13.

		ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ԳՈՐԾՈՂՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԿԵՏԸ

		VALIDITY PERIOD OF THE CONTRACT



		13.1.

		Պայմանագիրն ուժի մեջ է մտնում ստորագրման պահից և գործում է _________________________ ժամկետով՝ ամեն դեպում իր ուժը պահպանելով մինչև Կողմերի պարտականությունների ամբողջական կատարումը:

		The Contract enters into force as of the moment of signing thereof and remains valid for ____________ period, by maintaining its effect until full performance of obligations by the Parties.



		13.2.

		Պայմանագրի շրջանակներում կնքվող յուրաքանչյուր Պատվեր ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից ստորագրման պահից և գործում է մինչև Կողմերի կողմից համապատասխան Պատվերով սահմանված իրենց պարտավորությունների լիարժեք կատարումը: Ավելին՝ պայմանագրի գործողության ավարտը չի ենթադրում համապատասխան Պատվերով սահմանված Կողմերի պարտավորությունների դադարեցում մինչև տվյալ Պատվերով նախատեսված պարտավորությությունների՝ Կողմերի կողմից լիարժեք կատարումը:

		Any order signed in the scope of the Contract enters into force as of the moment of signing thereof by the Parties and remains valid until full performance of the obligations of the Parties specified by the respective Order. Moreover, the expiry of contract validity period does not assume termination of obligations of the Parties stipulated by the respective Order until full performance of obligations by the Parties specified by the given Order.



		13.3.

		Կողմերն իրավունք ունեն ցանկացած պահի փոխադարձ համաձայնությամբ լուծելու Պայմանագիրը կամ դրա շրջանակներում կնքված ցանկացած Պատվեր, ինչը ձեւակերպվում է գրավոր փաստաթղթի տեսքով: Այդպիսի դեպքում Կողմերը պարտավոր են մինչեւ լուծման պահը կատարել բոլոր փոխադարձ հաշվարկները եւ միմյանց վճարել դրա արդյունքում գոյացած բոլոր վճարները:

		The Parties reserve the right to terminate the Contract anytime based on mutual consent or any Order concluded in the scope thereof, which shall be executed in the form of written document. In such cases the Parties undertake to fulfill all the mutual settlements until the termination moment and pay each other all the payments originated as a result thereof.



		13.4.

		Կողմերից յուրաքանչյուրն իրավունք ունի հանդես գալ Պայմանագրի վաղաժամկետ դադարեցման պահանջով՝ այդ մասին նախապես 3 (երեք) ամիս առաջ ծանուցելով մյուս կողմին եւ կատարելով Պայմանագրի լուծման օրվա դրությամբ որոշակի Պատվերի շրջանակներում առկա պարտավորությունները:

		Each Party reserves the right to request premature termination of the Contract by notifying the counter Party thereon 3 (three) months in advance and by fulfilling liabilities in the scope of a certain Order existing as of the day of Contract termination.



		13.5.

		Գնորդն իրավունք ունի սույն պայմանագրի գործողության ժամկետի (կամ դրա ցանկացած երկարացման) ընթացքում ցանկացած ժամանակ լուծել սույն Պայմանագիրը՝ Մատակարարին նվազագույնը 30/երեսուն/ օր առաջ իր որոշման մասին ծանուցելու միակ պայմանով: 

		The Buyer has the right to terminate the present contract at any time during the contract validity period (or any extension period thereof) provided that the Buyer notifies the Supplier thereof at least 30 (thirty) days in advance.



		13.6.

		Պայմանագիրը իրենից ներակայացնում է Կողմերի միջեւ ամբողջական համաձայնություն եւ դրա կնքման պահից չեղարկվում են Պայմանագրի առարկայի շուրջ Կողմերի միջեւ նախկինում կայացած բոլոր համաձայնությունները:

		The Contract is deemed a full agreement between the Parties and as of the moment of the conclusion thereof the previous agreements between the Parties on the Contract subject are annulled.



		

		

		



		14. 

		ԱՅԼ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ

		OTHER PROVISIONS



		14.1.

		Պայմանագրի բոլոր փոփոխությունները և լրացումները կատարվում են Կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնությամբ:

		All the amendments and addenda to the Contract are executed based on written mutual agreement of the Parties.



		14.2.

		Պայմանագրի շրջանակներում Կողմերի միջև գրագրությունը, ծանուցումները, բոլոր տեսակի փաստաթղթերը կարող են ուղարկվել Պայմանագրում նշված Կողմերի էլեկտրոնային հասցեներին: Կողմի էլեկտրոնային հասցեին ուղարկված ծանուցումը /գրագրությունը/ ուղարկվելու օրվանից կհամարվի պատշաճ ուղարկված/հանձնված/:

Կողմերն համաձայնվում են, որ սույն Պայմանագրի ստորագրված, սկանավորված և Պայմանագրով սահմանված կարգով Կողմի էլեկտրոնային հասցեին ուղարկված տարբերակն կհամարվի վավեր և պարտադիր Կողմերի համար:

		The correspondence, notices, all types of documents between the Parties within the framework of the present Contract may be sent to the e-mail addresses of the Parties specified in the Contract.

The notice (correspondence) sent to the e-mail address of the Party shall be deemed to be properly sent (handled) upon the day of sending thereof. 

The Parties hereby agree that the signed, scanned copy of the present Contract that is duly sent to the e-mail address of the Party as prescribed by the present Contract shall be deemed to be valid and binding for the Parties.



		14.3.

		Կողմերից յուրաքանչյուրը հասցեի/հաշվարկային հաշվի փոփոխման դեպքում պարտավոր է անհապաղ տեղեկացնել մյուս Կողմին: Համապատասխան ծանուցման բացակայության դեպքում ա) նախկին հասցեին ուղարկված ողջ նամակագրությունը համարվում է ուղարկված ճիշտ հասցեին, բ) նախկին վավերապայմանների համաձայն կատաված վճարումը համարվում է կատարված ըստ ճիշտ վավերապայմանների:

		In case of change in the address/settlement account each Party undertakes to immediately notify the other Party. In the absence of the relevant notification a) all the correspondence sent to the previous address shall be deemed sent to the right address, b) the payment made in accordance with the previous requisites shall be deemed performed as per the right requisites.



		14.4.

		Պայմանագիրը կազմված է հայերեն  եւ անգլերեն լեզուներով երկու օրինակից, որոնք ունեն հավասար իրավաբանական ուժ: Հայերեն եւ անգլերեն լեզուներով տարբերակների միջեւ տարընթերցումների դեպքում գերակայում է հայերեն լեզվով տարբերակը: Յուրաքանչյուր կողմին տրամադրվում է մեկական օրինակ:

		The Contract is concluded in two copies having equal legal force, in the Armenian and English languages. In case of discrepancies between the Armenian and English versions, the text in Armenian shall prevail. Each Party shall be provided with one copy.



		14.5.

		Պայմանագրով չկարգավորվող հարաբերությունները կարգավորվում են ՀՀ գործող օրենսդրությամբ:

		The relations not regulated by the Contract shall be regulated by the RA legislation in force.



		14.6.

		Պայմանագրի դրույթների եւ դրա շրջանակներում կնքված Պատվերներում պարունակվող պայմանների միջեւ հակասության դեպքում վերջիններս կունենան գերակայող ուժ:

		In case of discrepancies between the provisions of the Contract and the terms of the Orders concluded in the frames thereof, the latter shall prevail.



		14.7. 

		Պայմանագիրը ստորագրող կողմերի ներկայացուցիչները սույնով հավաստում են, որ ունեն այն ստորագրելու համար անհրաժեշտ լիազորություններ:

		Representatives of the Parties signing the Contract hereby acknowledge that they possess the authorities necessary for concluding the present Contract.



		

		

		



		15.

		ԿՈՂՄԵՐԻ ՀԱՍՑԵՆԵՐԸ, ԲԱՆԿԱՅԻՆ ՎԱՎԵՐԱՊԱՅՄԱՆՆԵՐ ԵՎ ՍՏՈՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

		ADDRESSES, BANK REQUISITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES



		

		“Վիվա Արմենիա” ՓԲԸ 

ՀՎՀՀ 01551651

ք. Երևան, Արգիշտի 4/1

«Կոնվերսբանկ» ՓԲԸ

հ/հ 1930004268280100

Գլխավոր տնօրեն`

Ար. Ավետիսյան

_______________________ 

         ստորագրություն             

 Կ.Տ.          

		Viva Armenia CJSC

Tax code: 01551651

4/1 Argishti str., Yerevan

Conversebank CJSC

Account number: 1930004268280100

General Director:

Ar. Avetisian

______________________ 

signature             

 L. S.  



		

		ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ







		

 …………………………  

 Կ.Տ.







		SUPPLIER







		

 …………………………  

 L.S.















		

		Հավելված Ա 



		Annex A 





		

		ք. Երևան                     _____________ թ.

		Yerevan                       _____________



		

		« Վիվա Արմենիա » ՓԲԸ (այսուհետ՝ “Գնորդ”), ի դեմս գլխավոր տնօրեն Արմեն Ավետիսյանի, մի կողմից,

և _____________ (այսուհետ՝ “Մատակարար”), ի դեմս տնօրեն _____________, մյուս կողմից, միասին նաև “Կողմեր”, հիմք ընդունելով Կողմերի միջև _____________ թ. կնքված պայմանագրի (այսուհետ` “Պայմանագիր”) պահանջները, կնքեցին սույն Հավելվածը հետևյալի մասին.

		Viva Armenia CJSC (hereinafter referred to as the “Buyer”), represented by Armen Avetisian, the General Director, on the one side, 

and _____________ (hereinafter referred to as the “Supplier”), represented by _____________, the Director, on the other side, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, based on the requirements prescribed by the Contract signed between the Parties as of _____________ (hereinafter referred to as the “Contract”) concluded the present annex on the following:



		1. 

		Մատակարարի կողմից Գնորդին մատակարարվելիք Ապրանքի նկարագրությունը և գները հետեւյալն է `



		The description and prices of the Goods to be delivered to the Buyer by the Supplier is as follows:



		



		2. 

		Սույն հավելվածը հանդիսանում է Պայմանագրի անբաժանելի մասը:

		The present annex is considered as the integral part of the Contract. 



		3. 

		Սույն հավելվածը ուժի մեջ է մտնում ստորագրման պահից:

		The present annex inures from the moment of its signing.



		4. 

		Սույն հավելվածը կնքվում է հայերեն եւ անգլերեն լեզուներով երկու օրինակից, որոնք ունեն հավասար իրավաբանական ուժ: Հայերեն եւ անգլերեն լեզուներով տարբերակների միջեւ տարընթերցումների դեպքում գերակայում է հայերեն լեզվով տարբերակը:. Յուրաքանչյուր կողմին տրամադրվում է մեկական օրինակ:

		The present annex is concluded in two copies having equal legal force, in Armenian and English. In case of any discrepancy between the texts in Armenian and English, the text in Armenian prevails. Each Party shall be provided with a copy.



		5. 

		Սույն հավելվածը ստորագրած կողմերի ներկայացուցիչները սույնով հավաստում են, որ ունեն այն ստորագրելու համար անհրաժեշտ համապատասխան լիազորությունները:

		The representatives of the Parties who signed the present annex hereby certify that they have the necessary respective authorities to sign it.



		6. 

		Կողմերի հասցեները եւ վավերապայմանները.

		Addresses and requisites of the Parties:







		

		ԳՆՈՐԴ

		BUYER



		

		“Վիվա Արմենիա” ՓԲԸ

ՀՎՀՀ 01551651

ք. Երևան, Արգիշտի 4/1

«Կոնվերսբանկ» ՓԲԸ

հ/հ 1930004268280100

Գլխավոր տնօրեն`

Ար. Ավետիսյան

_______________________ 

         ստորագրություն             

 Կ.Տ.          

		Viva Armenia CJSC

Tax code: 01551651

4/1 Argishti str., Yerevan

Conversebank CJSC

Account number: 1930004268280100

General Director:

Ar. Avetisian

______________________ 

signature             

 L. S.  



		

		ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ

		SUPPLIER



		

		

		

 …………………………  

 Կ.Տ.





 

		



…………………… 

L.S.
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		Հավելված Բ

		Annex B



		

		ք. Երևան	                                  _____________

		Yerevan                                   _____________



		

		«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ (այսուհետ՝ “Գնորդ”), ի դեմս գլխավոր տնօրեն Արմեն Ավետիսյանի, մի կողմից,

և _____________ (այսուհետ՝ “Մատակարար”), ի դեմս տնօրեն _____________, մյուս կողմից, միասին նաև “Կողմեր”, հիմք ընդունելով Կողմերի միջև _____________ թ. կնքված պայմանագրի (այսուհետ` “Պայմանագիր”) պահանջները, կնքեցին սույն Հավելվածը հետևյալի մասին.

		Viva Armenia CJSC (hereinafter referred to as the “Buyer”), represented by Armen Avetisian, the General Director, on the one side,

and _____________ (hereinafter referred to as the “Supplier”), represented by _____________, the Director, on the other side, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, based on the requirements prescribed by the Contract signed between the Parties as of _____________ (hereinafter referred to as the “Contract”) concluded the present annex on the following:



		1. 

		Պայմանագրում նախատեսված Ապրանքների գնման համար Կողմերի միջև կնքվում է Պատվեր՝ ստորև նախատեսված օրինակելի ձևի հիման վրա.



		For buying Goods envisaged by the Contract, an Order shall be signed between the Parties based on the below-mentioned template:



		

		The beginning of the Order form

Պատվեր N_

«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ և _____________ միջև

_____________ թ. կնքված

պայմանագրի/

Order N _

to the contract concluded between

Viva Armenia CJSC and ______________



ք. Երևան/Yerevan                                                                                                                  __.__.201_թ.



		Հ/Հ

N

		Ապրանքի անվանումը և նկարագրութ-յունը/ Name and Description of the Goods

		Ապրանքի հատկանիշ-ները/Characteristics of the Goods

		Արտ.

երկիրը/

Country of origin

		

Ապրան-քանիշը/

Brand name

		Չ/Մ/ Measurement unit

		Միավորի գինը (Մատակարարի մոտ առկա), ՀՀ դրամ (առանց ԱԱՀ)/Unit price (available at the Supplier), AMD (VAT excluded)



		Կիրա-ռելի զեղչի տոկոսը/Applicable discount percent

		Միավորի գինը (զեղչված), ՀՀ դրամ (առանց ԱԱՀ)/Unit price (discounted), AMD (VAT excluded)



		Գումարը,

ՀՀ դրամ          (առանց ԱԱՀ)/

Sum, AMD (VAT excluded)



		1

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Ընդհանուր գինը/ Total price

		



		ԱԱՀ/ VAT

		



		Ընդհանուր գինը, ներառյալ ԱԱՀ / Total price, VAT included

		







Ապրանքի մատակարարման վայրը հետեւյալն է.



The Goods delivery location is as follows:



Ապրանքի մատակարարման ժամեկտները.

The Doods delivery time-frame is as follows:





		ԳՆՈՐԴ

“Վիվա Արմենիա” ՓԲԸ

ՀՎՀՀ 01551651

ք. Երևան, Արգիշտի 4/1

«Կոնվերսբանկ» ՓԲԸ

հ/հ 1930004268280100

Գլխավոր տնօրեն`

Ար. Ավետիսյան

_______________________ 

         ստորագրություն             

 Կ.Տ.          

		BUYER

Viva Armenia CJSC

Tax code: 01551651

4/1 Argishti str., Yerevan

Conversebank CJSC

Account number: 1930004268280100

General Director:

Ar. Avetisian

______________________ 

signature             

 L. S.  

		  







		_____________ ՍՊԸ 	   

		ՀՎՀՀ _____________

_____________

__________________________

h/h _____________



		Տնօրեն`

_____________ _______________________

ստորագրություն            

     Կ.Տ.







		_____________ LLC 	   

		Tax code: _____________

_____________

__________________________

A/N: _____________



		Director:

_____________ _______________________

signature            

     L.S.







		  







ä³ïí»ñÇ ûñÇÝ³Ï»ÉÇ Ó¨Ç ³í³ñï/ The end of Order form







		2. 

		Սույն հավելվածը հանդիսանում է վերոհիշյալ Պայմանագրի անբաժանելի մասը:

		The present annex is deemed as the integral part to the aforementioned contract.  



		3. 

		Սույն հավելվածն ուժի մեջ է մտնում ստորագրման պահից:

		The present annex comes into force from the moment of its signing.



		4. 

		Սույն հավելվածը ստորագրած կողմերի ներկայացուցիչները սույնով հավաստում են, որ ունեն այն ստորագրելու համար անհրաժեշտ համապատասխան լիազորությունները:

		The representatives of the Parties who signed the present annex hereby certify that they have the necessary respective authorities to sign it.



		5. 

		Սույն հավելվածը կազմված է երկու հավասար իրավաբանական ուժ ունեցող օրինակից, հայերեն եւ անգլերեն լեզուներով, մեկական օրինակ տրվում է յուրաքանչյուր կողմին: Հայերեն և անգլերեն լեզուներով տեքստերի միջև որևէ անհամապատասխանության դեպքում հայերեն լեզվով տեքստը գերակայող է:

		The present annex is concluded in two copies having equal legal force, in Armenian and English. Each Party shall be provided with a copy.

In case of any discrepancy between the texts in Armenian and English, the text in Armenian prevails.



		6. 

		Կողմերի հասցեները, բանկային վավերապայմանները և ստորագրությունները.

		Addresses, banking requisites and signatures of the Parties:



		

		ԳՆՈՐԴ

“Վիվա Արմենիա” ՓԲԸ

ՀՎՀՀ 01551651

ք. Երևան, Արգիշտի 4/1

«Կոնվերսբանկ» ՓԲԸ

հ/հ 1930004268280100

Գլխավոր տնօրեն`

Ար. Ավետիսյան

_______________________ 

         ստորագրություն             

 Կ.Տ.          

		BUYER

Վիվա Armenia CJSC

Tax code: 01551651

4/1 Argishti str., Yerevan

Conversebank CJSC

Account number: 1930004268280100

General Director:

Ar. Avetisian

______________________ 

signature             

 L. S.  



		

		

		

 …………………………  

 Կ.Տ.





 

		



…………………… 

L.S.
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ԳՆՄԱՆ ԱՌԱՐԿԱՅԻՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ ԿՈՄԵՐՑԻՈՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ ԵՎ ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՄԱՍՆԱԳՐԵՐԸ

		№

		Հիմնական պահանջների ցանկ

		Իրականացման ենթակա առաջադրանքներ



		1

		Աշխատանքների/ծառայությունների և այլնի անվանում

		Օդի բուրավետիչ սարքերի տեղադրում և սպասարկում



		2

		Աշխատանքների/ ծառայությունների իրականացման վայր

		«Վիվա Արմենիա» ընկերության սպասարկման կենտրոններ ( նախնական՝ Ամիրյան և Հյուսիսային)
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		Առարկայի մասնագրեր

		· Ս/կ-ներում անցանկալի հոտերի վերացում

· Հոտերի չեզոքացման սարքի տեղադրում և հետագա սպասարկում
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		Պատվիրատու

		       «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ
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		Մասնակիցներին ներկայացվող պահանջներ

		· Կազմակերպության կայուն ֆինանսական վիճակ:


· Կազմակերպությունը չպետք է լինի սնանկության, լուծարման կամ վերակազմավորման փուլում. ունեցվածքը չպետք է կալանքի տակ լինի:

· Կազմակերպությունը պետք է ունենա նվազագույնը 1 տարվա աշխատանքային փորձ տվյալ ոլորտում: 
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		Աշխատանքների նպատակը

		· Ս/կ-ներում ապահովել թարմ և անուշահոտ միջավայր` կանխելու և վերացնելու անցանկալի հոտերը:
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		Քանակը (ծավալ) 

		· Աշխատանքներն իրականացվելու են 2 սպասարկման   կենտրոնում (ք.Երևան Ամիրյան և Հյուսիսային ս/կ)

· Պայմանագրի շրջանակներում հնարավոր է նաև սպասարկման կենտրոնների և սարքերի քանակի ավելացում։ 
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		Հարակից աշխատանքների/ ծառայությունների իրականացմանը կամ ապրանքների առաքմանն առաջադրվող պահանջներ

		· Բուրավետիչ նյութերի ընտրանի 


· Բուրավետիչ նյութեր չպետք է ունենան առողջության համար  վնասակար ազդեցություն կամ առաջացնեն կողմնակի ալերգիկ ռեակցիաներ

· Մշտական սպասարկում (մաքրման ծառայություններ,  ֆիլտրների և  կոնտեյնորի փոխարինում)

· Սարքի աշխատանքը պետք է լինի անաղմուկ 


· Ծածկույթի տարածքը՝ 30 քմ – 100 քմ  

· Բուրավետիչի շշի տարողությունը 100մլ և ավել 


· Բուրավետիչ տարածող սարքի սնուցումը իրականացվի վարդակից, մարտկոցից և այն

· Սարքի երաշխիքային սպասարկում ` 1 տարի
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		Վճարման պայմաններ

		· 100% վճարումը կատարվում է վերջնական հաշիվ-ապրանքագիրը ստանալուց և հանձնման-ընդունման ակտը ստորագրելուց հետո 30 օրացուցային օրվա ընթացքում: 


· Հետագա սպասարկման վճարը պետք է իրականացվի ամսեկան կտրվածքով ՝ հաշիվ-ապրանքագիրը ստանալուց  հետո 30 օրացուցային օրվա ընթացքում։
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		Տուգանքների կիրառման պայմաններ

		Պայմանագրով սահմանված առաքման ժամկետների խախտման համար Մատակարարը, Պատվիրատուի հայեցողությամբ, վճարում է տուգանք չառաքված ապրանքի գնի 0.13 (զրո ամբողջ տասներեք հարյուրերորդական) տոկոսի չափով կետանցի յուրաքանչյուր աշխատանքային օրվա համար, սակայն ոչ ավել, քան 10 (տասը) տոկոսը:    

Պայմանագրով սահմանված վճարման ժամկետների խախտման համար Պատվիրատուն, Մատակարարի հայեցողությամբ, վճարում է տուգանք վճարման ենթակա գումարի 0.13 (զրո ամբողջ տասներեք հարյուրերորդական) տոկոսի չափով կետանցի յուրաքանչյուր բանկային օրվա համար, սակայն ոչ ավել, քան  10 (տասը) տոկոսը:   
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«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Գնումների  կանոնակարգ



«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ

Արգիշտի 4/1,  Երևան, ՀՀ

ՀՎՀՀ՝ 01551651





Մաս I. Ընդհանուր դրույթներ

Հոդված 1. Կիրառման ոլորտ

1.1. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Գնումների կանոնակարգը (այսուհետ՝ «Կանոնակարգ») մշակվել է ըստ Հայաստանի Հանրապետության Քաղաքացիական օրենսգրքի (այսուհետ՝ ՀՀ ՔՕ), «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կանոնադրության, պատշաճ գործարար փորձի, և կարգավորում է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից գնումների գործընթացների կազմակերպման հարցերը՝ նպատակ ունենալով ձեռք բերել տարբեր ապրանքներ, աշխատանքներ կամ ծառայություններ:    Եթե Գնման փաստաթղթերի պայմանները հակասում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Գնումների կանոնակարգին, գերակայում են Գնման փաստաթղթերի պայմանները:    

1.2. Սույն Կանոնակարգը սահմանվում, փոփոխվում կամ չեղյալ է համարվում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից իր սեփական հայեցողությամբ և կարող է ընդունվել Մասնակցի կողմից բացառապես այն որպես ամբողջություն ընդունելու դեպքում:

1.3. Սույն կանոնները կիրառվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի անունից իրականացվող գնումների նկատմամբ:  



Հոդված 2. Սույն կանոններում կիրառվող տերմիններ և սահմանումներ

Բոլոր բաժինների (հոդվածների) վերնագրերը կիրառվում են բացառապես սույն Կանոնակարգն ընթերցելու հարմարության համար և չեն ազդում Կանոնակարգի տերմինների/բովանդակության մեկնաբանման վրա:

· Համաձայնագիր՝ իրավաբանական փաստաթուղթ, անկախ անունից (համաձայնագիր, պայմանագիր, պայմանավորվածություն, հավելում, լրացուցիչ համաձայնագիր, հրաման, հայտ, հրամանի ուժ ունեցող հավելված և այլն), որը ներկայացնում է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի և պայմանագրի կողմի միջև քաղաքացիական իրավունքների և պարտականությունների սահմանումը, փոփոխումը կամ դադարեցումը:

· Գնում՝ Օպտիմալ պայմանների հայտնաբերման և Մատակարարի ընտրության գործընթաց Մասնակիցների կոմերցիոն առաջարկների ուսումնասիրության և նրանց հետ բանակցությունների արդյունքում:

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Էլեկտրոնային գնումների համակարգի Oracle աշխատածրագիր (ԷԳՀ)՝  էլեկտրոնային ձևաչափով իրականացվող գնումների համար նախատեսված ՏՏ համակարգ:

· Գնման փաստաթղթեր (ԳՓ)՝ փաստաթուղթ, որը սահմանում է գնման առարկան և «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից դրա գնման պայմանները (այդ թվում՝ իրավաբանական, տեխնիկական և կոմերցիոն), ինչպես նաև պարունակում է Մասնակիցներին, Մասնակիցների կողմից տրամադրվող փաստաթղթերին և դրանց լրացման ցուցումներին առաջադրվող հատուկ/լրացուցիչ պահանջներ (Կանոնակարգում նշված պահանջների նկատմամբ):

· Համապատասխանության հայտարարագիր՝ փաստաթուղթ, որը հաստատում է Մասնակցի՝ Պահանջներին համապատասխանությունը և համաձայնությունը, ինչպես նաև Մասնակցի՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից սահմանված պայմանների համաձայն Համաձայնագիրը ստորագրելու պատրաստակամությունը:

· Կոմերցիոն առաջարկ (ԿԱ)՝ փաստաթուղթ, որը կազմված է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից հաստատված ձևաթերթի համապատասխան և որը պարունակում է ֆինանսական, իրավաբանական և այլ պայմանների համապարփակ ցանկ, որի համաձայն Մասնակիցը պատրաստ է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին մատակարարել գնման առարկան համապատասխան գնման շրջանակներում, որի տևողությունը, եթե այլ բան նշված չէ ԳՓ-ում, կազմում է առնվազն երեք (3) ամիս «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից այն ստանալու պահից:

· Կապալառու՝ Հաղթող, որը համաձայնագիր է ստորագրել «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի հետ:

· Լոտ՝ մեկ գործընթացի շրջանակներում առանձին Գնման առարկա կամ ձեռքբերված ապրանքների մի մասը, որը հստակորեն սահմանված է ԳՓ-ի մեջ, որի համար սույն գործընթացի շրջանակներում թույլատրվում է կատարել առանձին առաջարկ և ստորագրել առանձին համաձայնագիր:

· Կազմակերպիչ՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կառուցվածքային ստորաբաժանում, որը նախաձեռնել և/կամ իրականացնում է գնումը:

· Օպտիմալ պայմաններ՝ հավասարակշռված գների ձևավորման, տեխնիկական, կազմակերպչական և Մասնակցի կողմից «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին գնման առարկայի մատակարարման այլ պայմանների լավագույն ցանկ (համապատասխան գնման շրջանակներում բոլոր հնարավոր ցանկերի համեմատ):

· Գնման առարկա՝ որոշակի ապրանք և/կամ աշխատանք և/կամ ծառայություն և/կամ ծրագրային ապահովում (ներառյալ՝ դրա օգտագործման սեփականության իրավունքը, այսուհետ՝ ԳԱ):  

· Հաղթող՝ Մասնակից, որի կոմերցիոն առաջարկը «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից ճանաչվում է որպես Օպտիմալ պայմաններ պարունակող:  

· Պահանջներ՝ սույն Կանոնակարգով, Ծանուցմամբ, Համապատասխանության հայտարարագրով և ԳՓ-ով սահմանված պարտադիր պայմանների, սահմանափակումների, պահանջների, առաջարկների, ստանդարտների ցանկ համապատասխան գնման առարկայի, Մասնակիցների, ինչպես նաև նրանց կողմից տրամադրված այլ փաստաթղթերի նկատմամբ:

«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի վեբ կայք՝ www.viva.am («Գնումներ» բաժին, նաև վեբ կայքի տարածաշրջանային էջերում):

· Ծանուցում Գնումների մասին` համապատասխան Գնման հնարավոր Մասնակիցներին ուղղված հաղորդագրություն, որը պարունակում է հայտարարություն Գնման վերաբերյալ՝ գնման առարկայի, ավարտի ամսաթվի և կոմերցիոն առաջարկների ընդունման վայրի մասին տեղեկատվությամբ:  

· Էլեկտրոնային գնում՝ ԷԳՀ-ում կամ արտաքին էլեկտրոնային առևտրային կայքում կատարվող գնում: 

· Մասնակից՝ ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որն անվերապահորեն ընդունում է սույն Կանոնակարգի պայմանները/համապատասխան Գնման փաստաթղթերը, և որը պատրաստ է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին մատակարարել Գնման առարկան (ստորագրել Համաձայնագիր):

· ՆՄՀ՝ Ներդրումային մրցութային հանձնաժողով, որը որոշումներ է կայացնում պարամետրերի և «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի գնման արդյունքների հաստատման վերաբերյալ: 

· ԿՄՀ ՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Կենտրոնական մրցութային հանձնաժողովը, որը որոշումներ է կայացնում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի համար ամենալայնածավալ և ամենակարևոր Գնումների արդյունքների հաստատման վերաբերյալ:

· Էլեկտրոնային փոստի հասցե՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի Էլեկտրոնային փոստի հասցեն, որը նախատեսված է ԳՓ, Մասնակիցների ծանուցումների, ինչպես նաև Գնման նախաձեռնման, փոփոխության, գործընթացի արտացոլման և դադարեցման հետ կապված այլ տեղեկության տարածման համար: Նշված է համապատասխան ԳՓ մեջ (procurement@viva.am):



Բաժին II. Գնման իրավական կարգավիճակը և եղանակները  

Հոդված 3. Գնման իրավական կարգավիճակը

3.1. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ իրեն իրավունք է վերապահում Գնումների փուլերի իրականացման ընթացքում թույլատրել կամ առաջարկել Մասնակիցներին փոփոխել իրենց կոմերցիոն առաջարկները:  

3.2. Գնումների ընթացում կողմերի ձեռք բերած բոլոր պայմանավորվածությունները գրանցվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի և Մասնակցի կողմից Համաձայնագրի կազմման միջոցով:

3.3. Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ ԳՓ-ն ուղղակիորեն նախատեսում է այլ բան, ենթադրվում է, որ Գնումները մրցույթ չեն, և դրանց իրականացումը չի կարգավորվում ՀՀ ՔՕ 463-465, 1043-1044 հոդվածներով և Հրապարակային աճուրդների մասին օրենքով:   Գնումները նաև հրապարակային մրցույթ չեն և չեն կարգավորվում հոդվածներով:  Այդ իսկ պատճառով սույն գործընթացը «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի նկատմամբ չի սահմանում քաղաքացիական և իրավական պարտավորությունների համապատասխան շրջանակ:



Հոդված 4. Գնման եղանակները

Կանոնակարգը հավասարապես կիրառելի է Գնումների ներքոնշյալ բոլոր մեթոդների դեպքում, ներառյալ հետևյալը՝  Առաջարկների ներկայացման հարցում, Գնառաջարկների ներկայացման հարցում, Մրցակցային բանակցություն, Գնում միակ աղբյուրից (գնում առանց այլընտրանքի), Գնում էլեկտրոնային առևտրային հարթակում:

4.1. Առաջարկների ներկայացման հարցում

4.1.1. Կախված Մասնակիցների հնարավոր շրջանակից՝ Առաջարկների ներկայացման հարցումը կարող է լինել բաց (մասնակիցների անսահմանափակ շրջանակ) կամ փակ (մասնակիցների շրջանակը որոշում է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն):

Առաջարկների ներկայացման փակ հարցումը պետք է կիրառվի, երբ Գնման առարկան (հաշվի առնելով իր հատկանիշները) կարող է ձեռք բերվել «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից միայն Մասնակիցների սահմանափակ շրջանակից:

4.1.2. Կախված փուլերի քանակից՝ Առաջարկների ներկայացման հարցումները կարող են լինել միափուլ, երկփուլ կամ բազմափուլ:   Առաջարկների ներկայացման բազմափուլ հարցումները կարող են կիրառվել հետևյալ դեպքերում՝

· երբ Օպտիմալ պայմանները որոշելու համար անհրաժեշտ է բանակցել Մասնակիցների հետ,

· երբ նախքան Գնումը հնարավոր չէ նշել Գնման առարկային առաջադրվող մանրամասն պահանջները կամ համաձայնագրի պայմանները:

4.1.3. Կախված նախնական որակավորման գործընթացի առկայությունից՝ Առաջարկների ներկայացման հարցումները կարող են ներառել կամ չներառել նախնական որակավորումը:

4.1.4. Առաջարկների ներկայացման հարցումն իրականացվում է հետևյալ հաջորդականությամբ՝

· Գնմանը մասնակցելու հրավեր Մասնակիցներին՝ նրանց Ծանուցում ուղարկելու միջոցով, ինչպես նաև գնման փաստաթղթերի տրամադրում,

· Մասնակիցների կողմից կոմերցիոն առաջարկների պատրաստում և ներկայացում,

· ծրարների բացման գործընթացի իրականացում և կոմերցիոն առաջարկների գնահատում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից,

· Մասնակիցների հետ բանակցությունների իրականացում և/կամ Առաջարկների ներկայացման հարցման հաջորդ փուլերի նախաձեռնում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից,

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից հաղթողի որոշում և Գնման ավարտի մասին Մասնակիցներին ծանուցում:

4.1.5. Հիմք ընդունելով կոմերցիոն առաջարկների գնահատման և բանակցությունների արդյունքները՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն որոշում է կայացնում Հաղթողին որոշելու կամ Առաջարկների ներկայացման հարցման լրացուցիչ փուլեր անցկացնելու կամ Առաջարկների ներկայացման հարցման այս գործընթացն առանց Հաղթողի ճանաչման փակելու վերաբերյալ:

4.2. Գնառաջարկների ներկայացման հարցում

4.2.1. Կախված Մասնակիցների հնարավոր շրջանակից՝ Գնառաջարկների ներկայացման հարցումը կարող է լինել բաց կամ փակ:   Գնառաջարկների ներկայացման փակ հարցումը կարող է կիրառվել այն Մասնակիցների նկատմամբ, ովքեր նախկինում ստորագրել են շրջանակային համաձայնագրեր՝ որոշակի Գնման առարկայի համապատասխան, Առաջարկների ներկայացման բաց հարցման արդյունքների հիման վրա:

4.2.2. Գնառաջարկների ներկայացման հարցումն իրականացվում է հետևյալ հաջորդականությամբ՝

· Գնմանը մասնակցելու հրավեր Մասնակիցներին՝ նրանց Ծանուցում ուղարկելու միջոցով, ինչպես նաև գնման փաստաթղթերի տրամադրում,

· Մասնակիցների կողմից կոմերցիոն առաջարկների պատրաստում և ներկայացում,

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից հաղթողի որոշում և Գնման ավարտի մասին Մասնակիցներին ծանուցում:

4.3. Մրցակցային բանակցություններ

4.3.1. Կախված Մասնակիցների հնարավոր շրջանակից՝ Մրցակցային բանակցությունը կարող է լինել բաց կամ փակ:   Բանակցությունները պետք է անցկացվեն յուրաքանչյուր մասնակցի հետ անհատական կերպով:   

4.3.2. Մրցակցային բանակցություններն իրականացվում են հետևյալ հաջորդականությամբ՝

· Գնմանը մասնակցելու հրավեր Մասնակիցներին՝ նրանց Ծանուցում ուղարկելու միջոցով,

· Մասնակիցների կողմից կոմերցիոն առաջարկների պատրաստում և ներկայացում,

· Բանակցություններ Մասնակիցների հետ,

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից հաղթողի որոշում և Գնման ավարտի մասին Մասնակիցներին ծանուցում:

4.4. Գնում միակ աղբյուրից (գնում առանց այլընտրանքի)

Մեկ աղբյուրից գնումներն իրականացվում են հետևյալ հաջորդականությամբ՝

· Գնմանը մասնակցելու հրավեր Մասնակցին՝ էլեկտրոնային փոստից Ծանուցում ուղարկելու միջոցով,

· Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկի պատրաստում և ուղարկում Էլեկտրոնային փոստի հասցեին,	

· Բանակցություններ Մասնակցի հետ, Հաղթողի հաստատում:

4.5. Էլեկտրոնային գնումներ (էլեկտրոնային առևտրային հարթակներում գնումների իրականացում)

էլեկտրոնային առևտրային հարթակում գնումներն իրականացվում են հետևյալ հաջորդականությամբ՝

· Գնման մասին գովազդի տեղադրում էլեկտրոնային հարթակի օպերատորի վեբ կայքում,

· Մասնակիցների գրանցում և նրանց մուտքի իրավունքի տրամադրում՝ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից իրականացվող էլեկտրոնային Գնմանը մասնակցելու համար,

· Մասնակիցների կողմից առաջարկների ուղարկում էլեկտրոնային հարթակի օպերատորի վեբ կայքին իրական ժամանակի ռեժիմում,

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից հաղթողի որոշում և Գնման ավարտի մասին Մասնակիցներին ծանուցում:

Այն էլեկտրոնային առևտրային հարթակների ցանկը, որտեղ «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն կատարում է գնումներ, հրապարակված է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի վեբ կայքում:  

4.6. Մասնակցին էլեկտրոնային գնումների Հաղթող ճանաչելու վերաբերյալ ծանուցում ստանալուց հետո 2 աշխատանքային օրվա ընթացքում վերջինս պետք է Կազմակերպչին ներկայացնի հետևյալը՝

· Կոմերցիոն առաջարկը,

· Կանոնակարգի 10.2 կետում նշված փաստաթղթերը (Լոտերի համարների պարտադիր նշումով), ինչպես նաև «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ից Համաձայնագրի վերջնական տարբերակը ստանալու ամսաթվից հետո 2 աշխատանքային օրվա ընթացքում Համաձայնագրի լրացված և ստորագրված 2 օրինակը:

Բաժին III.  Բաժին III. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի և Մասնակցի իրավունքներն ու պարտավորությունները



Հոդված 5. Մասնակիցների իրավունքները

Մասնակիցն իրավասու է՝

5.1. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ից ստանալ համապարփակ տեղեկատվություն Գնման պայմանների և գործընթացի անցկացման կարգի վերաբերյալ (գաղտնի բնույթի տեղեկատվության և/կամ առևտրային գաղտնիք հանդիսացող տեղեկատվության համար սահմանված սահմանափակումներով),

5.2. Փոփոխել, լրացնել կամ հետ վերցնել իր կոմերցիոն առաջարկը Կոմերցիոն առաջարկի ներկայացման վերջնաժամկետը լրանալուց առաջ, եթե այլ բան ուղղակիորեն սահմանված չէ ԳՓ-ով,

5.3. էլեկտրոնային փոստի միջոցով դիմել «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին ԳՓ-ի վերաբերյալ բացատրություններ ստանալու համար,

5.4. Մասնակցել կոմերցիոն առաջարկներով ծրարների բացման արարողությանը (Դրույթ 4.1.4):



Հոդված 6. Մասնակիցների պարտավորությունները

Մասնակիցը պարտավոր է՝

6.1. հետևել Կանոնակարգին և ԳՓ-ին, ինչպես նաև համապատասխանել Պահանջներին,

6.2. Ապահովել վավեր և համապատասխան փաստաթղթերի փաթեթ կոմերցիոն առաջարկի ներկայացման օրվա դրությամբ, որը սահմանված է Կանոնակարգով և համապատասխան ԳՓ-ով,

6.3. Անհապաղ տեղեկացնել «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին Մասնակիցների իրավական կարգավիճակի և փաստաթղթերի փաթեթի ցանկացած փոփոխության մասին; 

6.4. Բացառապես անձամբ կրել կոմերցիոն առաջարկների նախապատրաստման և առաքման հետ կապված բոլոր ծախսերը՝ անկախ Գնման ընթացքից և արդյունքներից,

6.5. Մեկ փուլի շրջանակներում ներկայացնել համապատասխան գնման հետ կապված միայն մեկ Կոմերցիոն առաջարկ (ԿԱ), եթե այլ բան նախատեսված չէ գնման փաստաթղթերում,     

6.6. Պահպանել կոմերցիոն առաջարկի ներկայացման համար սահմանված ժամկետները:

6.7. Եթե առաքվում են արտասահմանյան ծագման ապրանքներ, «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի պահանջով ապահովել և տրամադրել փաստաթղթեր (եթե դրանք պահանջվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից), որոնք հաստատում են ապրանքների մաքսազերծումը՝ համաձայն Մաքսային Բաժնի գործող օրենսդրության:  



Հոդված 7. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի իրավունքները

«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն իրավասու է՝

7.1. Որոշել և Գնման գործընթացի ցանկացած պահի փոփոխել (նաև միավորել) Գնման եղանակները, Օպտիմալ ժամկետները, Գնման առարկան, ԳՓ-ի բովանդակությունը և/կամ Պահանջները, 

7.2. Մերժել այն կոմերցիոն առաջարկը, որը.

· չի համապատասխանում Պահանջներին, սույն Կանոնակարգին և/կամ ԳՓ-ին, 

· պարունակում է ակնհայտ թվաբանական կամ քերականական սխալներ,  

· ներկայացված է Մասնակցի կողմից, ով «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի աշխատակցին ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն տվել, համաձայնել է տալ կամ առաջարկել է վարձատրություն ցանկացած ձևով, որը կարող է դիտարկվել որպես Հաղթողի որոշման վրա ազդելու փորձ,

· պարունակում է Գնման առարկայի մատակարարման այլ ժամկետներ (քան նշված է ԳՓ-ում) և/կամ Գնման այլ առարկա ձեռք բերելու առաջարկ:

7.3. Մասնակիցներից պահանջել բացատրություններ կամ լրացումներ իրենց կոմերցիոն առաջարկների վերաբերյալ, ինչպես նաև պահանջել տրամադրել բացակայող փաստաթղթերը,

7.4. Համապատասխան ԳՓ-ում սահմանել այն Պահանջներն ու պայմանները, որոնք տարբերվում են սույն Կանոնակարգում նշվածներից, և որոնց չհետևելը նույնպես բացառում է Մասնակցի՝ Գնման գործընթացում հաղթելու հնարավորությունը,

7.5. Ցանկացած ժամանակ երկարաձգել կոմերցիոն առաջարկների ներկայացման վերջնաժամկետը, 

7.6. Ճանաչել Մասնակցին որպես Պայմանագրի Խնդրահարույց կողմ,

7.7. Մասնակցին հեռացնել մասնակցությունից և կանոնավոր խախտումների դեպքում արգելել Գնումների գործընթացում այն Մասնակիցների մասնակցությունը, որոնք որևէ համաձայնության են եկել միմյանց հետ (որևէ ձևով), որպեսզի ազդեն Հաղթողի ընտրության վրա:   



Հոդված 8. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի պարտավորությունները՝

«Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ը պարտավոր է՝

8.1. Մասնակիցներին տրամադրել հավասար հնարավորություններ իրենց իրավունքների իրագործման համար, որոնք սահմանված են սույն Կանոնակարգով և ԳՓ-ով:

8.2. Մասնակիցներին տրամադրել Ծանուցումներ և ԳՓ՝ հետևյալ մեթոդներից մեկով (ներառյալ՝ այս մեթոդների համադրությունը)՝

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի և/կամ էլեկտրոնային առևտրային հարթակների (ԷԱՀ) օպերատորի կայքում տեղադրելով,

· Մասնակիցների փոստային հասցեներին (թղթային տարբերակով և/կամ էլեկտրոնային ձևով՝ USB/Ֆլեշ սկավառակների վրա) ուղարկելով,

· Մասնակիցների էլ. փոստի հասցեներին (էլեկտրոնային ձևով և .pdf, .doc, .xls ձևաչափերով՝ էլ. փոստով) ուղարկելով,

8.3. Խելամիտ ժամկետում պատասխանել Մասնակիցների հարցերին՝ կապված ինչպես Կանոնակարգի մեկնաբանման, կիրառման, այնպես էլ համապատասխան Գնման պայմանների հետ:



Բաժին IV. Հիմնական պահանջներ

Հոդված 9. Մասնակցին ներկայացվող պահանջներ

9.1. Մասնակիցը պետք է համապատասխանի հետևյալ պահանջներին՝ 

· Հիմնական (Պարտադիր).   (i) մասնակիցը չպետք է գտնվի սնանկության, լուծարման գործընթացի մեջ, (ii) մասնակցի գույքը չպետք է գտնվի կալանքի տակ այն ծավալով, որքանն անհրաժեշտ է Համաձայնագրի կատարման համար, (iii) Մասնակցի գործունեությունը չպետք է կասեցված լինի (այդ թվում՝ վերջինի տնօրենի գործունեությունը)՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության Վարչական իրավախախտումների մասին օրենսգրքի:

· Լրացուցիչ (կարող է սահմանվել համապատասխան ԳՓ-ում՝ կախված Գնման առարկայի որոշակի բնույթից).  (i) ինքնակարգավորվող կազմակերպության (ԻԿ) անդամակցության արտոնագրի/հավաստագրերի առկայությունը՝ Համաձայնագրի շրջանակներում սահմանված գործունեությունը ծավալելու համար, (ii) նմանատիպ Գնումների Առարկաների/Համաձայնագրերի շրջանակներում պարտավորությունների կատարման փորձի առկայությունը, (iii) նախորդ ֆինանսական տարվա եկամուտների մակարդակը, (iv) սեփական կապիտալ, (v) համաձայնագրի կատարման համար միջոցների առկայություն (ֆինանսական, նյութական և տեխնիկական, արտադրական, աշխատանքային), (vi) մարզային մասնաճյուղերի և ներկայացուցչական գրասենյակների զարգացած ցանց, (vii) որոշակի որակավորմամբ և աշխատանքային փորձով մասնագետների առկայություն, (viii) մտավոր սեփականության օբյեկտների նկատմամբ բացառիկ իրավունքի առկայություն և այլն: 



Հոդված 10. Փաստաթղթերին ներկայացվող պահանջներ

10.1. Մասնակցի կողմից ներկայացված փաստաթղթերը պետք է կազմված լինեն հայերեն կամ անգլերեն լեզուներով:   Բացառություն են կազմում այն փաստաթղթերը, որոնց բնօրինակները Մասնակցին տրամադրվել են երրորդ կողմերի կողմից այլ լեզվով (կարող է տրամադրվել բնօրինակի լեզվով, պայմանով, որ հայերեն լեզվով թարգմանությունը կցված է, իսկ հատուկ համաձայնեցված դեպքերում՝ ապոստիլով թարգմանություն):  Այն դեպքերում, երբ կան անհամապատասխանություններ հայերեն լեզվով թարգմանության և այլ լեզվով փաստաթղթի բնօրինակի միջև, «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն որոշում է կայացնում թարգմանության հիման վրա:   «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն իրավասու է չդիտարկել դեպի հայերեն չթարգմանված փաստաթղթերը:



10.2. Եթե այլ բան նշված չէ համապատասխան Ծանուցման և/ կամ Գնման փաստաթղթերի մեջ (ԳՓ), մասնակիցը պետք է ներկայացնի/հաստատի այն փաստաթղթերի համապատասխանությունը, որոնք տրամադրվել են նախկինում յուրաքանչյուր Գնման շրջանակներում՝ կախված կոմերցիոն առաջարկների հավաքագրման ձևաչափից.  

Ծանոթագրություն. Արդի փաստաթղթերը չեն պահանջում փոխարինում:

Մասնակցի հարցաշարը պարտադիր բնույթի փաստաթուղթ է և ենթակա է թարմացման առնվազն 12 ամիսը մեկ անգամ:    

Մասնակիցը պետք է ներկայացնի գրավոր պարտավորություն`գործարար էթիկայի ոլորտում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի պահանջներին համապատասխանելու և հակակոռուպցիոն օրենսդրության պահանջներին համապատասխանելու մասին: 



10.3. Թղթային տարբերակով տրամադրված փաստաթղթերը, ինչպես նաև սքանավորված օրինակներով ներկայացված փաստաթղթերը պետք է ստորագրվեն լիազորված անձի կողմից, ինչպես նաև կնքվեն Մասնակցի հիմնական կնիքով:   

10.4. Կոմերցիոն առաջարկում ներառված փաստաթղթերը պետք է միմյանց ամրացված և/կամ փաթեթավորված լինեն՝ էջերի պատահական կերպով ընկնելուց կամ տեղաշարժվելուց խուսափելու համար:   

10.5. Փաստաթղթերի սքանավորված օրինակները պետք է պատրաստվեն փաստաթղթերի բնօրինակներից, ունենան .pdf  ֆայլի ձևաչափ, մեկ մատնաչափին 150 կետ լուծաչափ, պարզորոշ տեսանելի տեքստ, ինչպես նաև ստորագրություններ և կնիքներ (եթե դրանք առկա են փաստաթղթերում):

Անհրաժեշտ է յուրաքանչյուր էլեկտրոնային փաստաթղթի տալ անվանում և ներկայացնել առանձին ֆայլի տեսքով, որոնցից յուրաքանչյուրը (կամ դրա մի մասը) չպետք է գերազանցի 3 ՄԲ-ը:  Եթե փաստաթղթերի տրամադրման ձևաչափը չի համապատասխանում, ապա «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն իրավունք է վերապահում Մասնակցից պահանջել այդպիսի խախտման ուղղում:

10.6. Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներկայացվի A4 ձևաչափի պաշտոնական ձևաթղթով (Arial տառատեսակով, No.10 կամ 11 տառաչափով, 1 տող բացատով) և պետք է պարունակի մի շարք մանրամասներ, որոնք պարտադիր են գործարար նամակագրության համար:

10.7. Կոմերցիոն առաջարկի տեքստի ոչ մի ուղղում վավեր չէ, բացի այն դեպքերից, երբ այսպիսի ուղղումները հավաստագրված են ձեռագիր մակագրությամբ՝ «վավեր փոփոխություն», և յուրաքանչյուր ուղղման կողքին դրված է լիազորված անձի ձեռագիր ստորագրությունը:

10.8. Այն փաստաթղթերը, որոնցում առկա է աղյուսակներով ներկայացված տեղեկություն, ևս տրամադրվում են էլեկտրոնային տարբերակով՝ .xls ձևաչափով:

10.9. Եթե որևէ պատճառով Մասնակիցն ի վիճակի չէ տրամադրել պահանջվող փաստաթղթերը, ապա նա պետք է կցի կամայականորեն ձևակերպված տեղեկանք, որը բացատրում է պահանջվող փաստաթղթի բացակայության պատճառը և նաև պարունակում է հավաստիացումներ սույն Պահանջին համապատասխանության մասին:

10.10.  Անհրաժեշտության դեպքում Մասնակցից կարող են պահանջվել Փաստաթղթերի թղթային օրինակները:   

10.11.  Մասնակիցը կրում է Փաստաթղթերի պատրաստման և տրամադրման հետ կապված բոլոր ծախսերը:



Բաժին IV. Կոմերցիոն առաջարկ և բանակցություններ

Հոդված 11. Կոմերցիոն առաջարկ (պատրաստում, առաքում և ընդունում, փոփոխում)

11.1. Մասնակիցն իր հայեցողությամբ տրամադրում է կոմերցիոն առաջարկ ցանկացած Լոտի կամ բոլոր Լոտերի համար:   Միևնույն ժամանակ արգելվում է խախտել կոմերցիոն առաջարկը մասամբ կամ ըստ առանձին միավորների կամ մեկ Լոտի շրջանակների մասով:

11.2. Մի քանի Լոտի համար կոմերցիոն առաջարկ ներկայացնելիս կոմերցիոն առաջարկը պետք է կազմվի յուրաքանչյուր Լոտի համար առանձին՝ նշելով Լոտի համարը և անվանումը, միևնույն ժամանակ այն պետք է պարունակի յուրաքանչյուր Լոտի համարն ու անվանումը, իսկ ընդհանուր գումարը պետք է լինի բոլոր Լոտերի հանրագումարը:

11.3. Կոմերցիոն առաջարկի գնահատումը, Հաղթողի որոշումը և Արդյունքների մասին արձանագրության ստորագրումը իրականացվում են «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից առանձին և անկախ կերպով՝ յուրաքանչյուր Լոտի համար:

11.4. Եթե ներկայացվում է Կոմերցիոն առաջարկի թղթային տարբերակը, ապա փաստթղթերը պետք է հուսալիորեն կնքվեն առանձին ծրարի մեջ:  Եթե ԳՓ-ով նախատեսվում է այլ փաստաթղթերի թղթային տարբերակների տրամադրում, ապա կոմերցիոն առաջարկով ծրարը պետք է դրվի ծրարի (Փաթեթի, արկղի և այլն) մեջ այդ փաստաթղթերի հետ միասին և հուսալիորեն կնքվի:  

11.4. Եթե ԳՓ-ով նախատեսվում է կոմերցիոն առաջարկի տրամադրումը թղթային տարբերակով, ապա այսպիսի փաստաթղթերը պետք է հուսալիորեն կնքված լինեն առանձին ծրարի մեջ: 

 Եթե ԿԱ-ով նախատեսվում է այլ փաստաթղթերի թղթային տարբերակի տրամադրում, ապա ԿԱ պարունակող ծրարն այս փաստաթղթերի հետ պետք է դրվի ծրարի (փաթեթի, արկղի և այլն) մեջ և հուսալիորեն կնքվի:        

11.5. Մասնակիցը պետք է ուղարկի կոմերցիոն առաջարկ պարունակող ծրարը փոստով կամ առաքիչի միջոցով Կազմակերպչի այն հասցեին, որը նշված է համապատասխան ԳՓ-ում:   Առաքիչի միջոցով ուղարկման դեպքում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն կոմերցիոն առաջարկ ուղարկած Մասնակցին ներկայացնում է առաքանու ընդունման ստացական՝ նշելով առաքման իրական ժամը:

11.6. Համապատասխան ԳՓ-ը կարող են ներառել պահանջ՝ տրամադրելու կոմերցիոն առաջարկի երկրորդ օրինակ և/կամ այլ փաստաթղթեր «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի այն ստորաբաժանումներին, որոնք իրականացնում են վերահսկողական գործառույթ:



Հոդված 12. Բանակցություններ

12.1. Բանակցությունները անց են կացվում մեկ կամ մի քանի փուլով:   Բանակցությունների հերթականությունը սահմանվում է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից:   Բանակցությունների ընթացքում կողմերը պետք է խուսափեն ստացված կոմերցիոն առաջարկների բովանդակության, ինչպես նաև մյուս Մասնակիցների հետ բանակցությունների ընթացքի և բովանդակության բացահայտումից: 

12.2. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ բանակցությունների արդյունքում կարող է առաջարկել հետևյալը՝ 

· Ցանկացած Մասնակցի հանդիսանալ հիմնական կապալառու/մատակարար և աշխատանքի ընդունել ցանկացած Մասնակցի կամ երրորդ կողմի կազմակերպության՝ որպես համատեղ կապալառու, 

· Իրար միացնել մի քանի որոշակի Մասնակիցների՝ որպես մեկ հավաքական Մասնակից:

Մասնակիցներից յուրաքանչյուրն իրավասու է մերժել նման առաջարկներն առանց որևէ հետագա պարտավորությունների և մասնակցել Առաջարկների ներկայացման Հարցման հետագա գործընթացին իր սեփական հայեցողությամբ:



Բաժին V. Գնման արդյունքների և Համաձայնագրի ստորագրման մասին Մասնակիցների ծանուցում

Հոդված 13. Մասնակիցների ծանուցում

13.1. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ն որոշակի Մասնակցին՝ որպես հաղթող ճանաչելու մասին որոշում կայացնելու պահից պարտավոր է անմիջապես՝  

· «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի վեբ կայքում տեղեկություն զետեղել Գնման արդյունքների մասին և/կամ 

· Էլեկտրոնային փոստի միջոցով Գնման արդյունքների մասին ծանուցում ուղարկել Մասնակիցներին: 



Հոդված 14. Համաձայնագրի ստորագրում 

14.1. Մասնակցի՝ որպես Հաղթող ճանաչումը, ամեն դեպքում, «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ին չի պարտադրում վերջինիս հետ ստորագրել համաձայնագիրը:

14.2. ԳՓ-ին կցված Նախնական համաձայնագիրը հանդիսանում է համագործակցության մասին պայմանագիր, որը Մասնակիցը կարող է ընդունել բացառապես դրա դրույթներին ամբողջ ծավալով հետևելու դեպքում:   Համաձայնագրի պայմանները միասնական են բոլոր Մասնակիցների համար, հանդիսանում են շուկայական միջինը (մրցակցային շուկայում «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից համանման ապրանքների/աշխատանքների/ծառայությունների/ԾԱ-ների ձեռքբերման փորձի հիման վրա) և փոխադարձ իրավունքների և պարտավորությունների մասով փոխզիջումային են:   Դրա փոփոխական պայմանները սահմանվում են համաձայն համապատասխան ԳՓ-ի պահանջների:

14.3. 4.6 կետում նշված օրինակից բացի, Հաղթողը ստորագրում է «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի կողմից Հաղթողի կոմերցիոն առաջարկի հիման վրա կազմված Համաձայնագիրը (երկու օրինակ) ՝ համաձայն ԳՓ-ին կցված ձևաթերթի, «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ից դրա վերջնական տարբերակը ստանալու պահից 3 աշխատանքային օրվա ընթացքում և այդ նույն ժամանակահատվածում սուրհանդակային ծառայության միջոցով ուղարկում է այն Կազմակերպչին:



Բաժին VI. Այլ դրույթներ

Հոդված 15. Վեճերի կարգավորման ընթացակարգ   

15.1. «Վիվա Արմենիա» ՓԲԸ-ի և Մասնակցի/Հաղթողի միջև առաջացող բոլոր վեճերն ու տարաձայնությունները հնարավորինս լուծվում են բանակցությունների եղանակով: 

[bookmark: _Toc191111327][bookmark: _Toc93230345][bookmark: _Toc93230212]15.2. Ցանկացած պատճառով բանակցությունների փուլում համաձայնություն ձեռք չբերելու դեպքում շահակիցը կարող է համապատասխան տեղեկություններն ուղարկել էլեկտրոնային փոստի միջոցով՝ procurement@viva.am, external.hotline.viva@b1.ru; 




